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The *' Philippine Revolution'' has reeently been adopted *s supplementary 
text in the public schools. 
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NABALITOCAN A PANGPANGGEP 



Ti Wayawaya ti Filipinas 

sinürataís ni b. g. ruñes 



Ti Filipinas, iti cal- labes a pana- 
wen, isut maysa nga adipen, ket 
cadagitoy nga aldaw, mayarig iti 
maysa a tagibi. 

Ti adipen awan cucuana a cabuc- 
bucudan, awan turayna, awan ira- 
rang-ayna ken awan ti napaypayso 
a wayawayana nga agaramid iti 
pagimbaganna. Castoy idi ti casasaad 
ti Filipinas iti nalabes a turay; awan 
kencuana ti an laman a gundaway 
nga agpanunot, aifsao ken agara- 
mid iti uray no ania a pagr ing-aynn, 
ta nal)Hlnd piman ti wayawayana. 
Ket agsipud ta dimmanon iti Dios 
dagiti ununnoytayo, gapu iti pan- 
nacaparparigat dagiti cacabsat ken 
ammatayo, dagidi a kinalabes na- 
pucawda a dagus ket ti kita ti 
turay dagus met a nabaliwan. 

Addatay itan iti ima ti turay ti 
America ket, saanen a cas maysa 
nga adipen, no di ket tagibi nga 
ayayaten. Nalawlawag a pannao, na- 
saysayaat bassit ngem daydi immuna 
a turay. Ta, sisiasinno cadatayo a 
filipino ti di agragsac, iti panna- 
caparang-ay ti panagadal, panagtalon, 
panagtagilaco, panagpartuat ken 
dadduma pay? Cunac ngata nga 
amin a filipino agyaman cadagitoy 
a pagimbagan. Ngem paoawanendac 
no cunac a no dagitoy laeng ti ma- 
kita nga intay lac-amen, saanda nga 
isut mangted iti pudno nga intay 
pagragsacan,-«>^ta saanda nga isu ti 



managan pudno a "Wayawaya". 
Agpayso ti masarsarita a "Ti bil-lit 
saan a maay ayo iti balitoc a tang- 
cal". Ti bil-lit no maiccan iti ma- 
sapulna no adda iti uneg ti tang- 
cal, maragsacan, ngem apaman a 
maluctan ti ruangan ti tangcal da- 
gusenna ti rummuar, ta caycayatna 
ti agway wayas. Casta met cadatayo 
a filipino, uray no ania nga imbag 
ken sam-it ti inda cadatay ipalac-am 
dagiti agtarigagay a mangtagicua iti 
dagatayo, sapulentayto laeng ti pa- 
nagway wayas nga agbiag ken man- 
gituray cad.itay met laeng. 

isut gapuna a tumunggal filipino, 
babai man ken lalaki. agtutubo man 
ken nataengan, rehhengna a dawa- 
ten ti panagwaywayas ti daga a na- 
cayanacanna, itedda man ken saan, 
masapa man ken maladaw, saan a 
gaput ta maited ti amin nga intay 
masapsapul, a cas iti maysa a tu- 
maytayab nga adda iti uneg ti tang- 
cal. 

Ipagarupco a datay amin a fi- 
lipino rebbengtay a ricnaen a ma- 
sapultay ti umabuloy iti panggep 
dagiti agturturay a caruprupatayo 
a panagcararag a sipapasnec iti Dios 
tapno ibaonna coma ti Espirituna 
cadagiti agturturay sadi America, 
ta awan cas kencuana nga intay 
pangisadagan cadagiti aniaman a 
nasken a banag. JÉCet no adda fili- 
pino a dina ingato ti pusona ken 
Apo Dios wenno dina tariga^ayan 
ti panagwaywayas ti daga a tinu- 
buanna, dayta a tao isut maysa a 
cas adipen a dina cayat ti sumina 
iti cawar a nacai-baludanna, ket 
caycayatna laeng ti agbibiag a pa- 
tartaraonan cadagiti sabsabali. Ni 



Dr. José Rizal kinunana: "Dac- 
sangasat ti maysa a tao nga idinto 
nga adda balayna a cabucbucudan, 
ur-urayenna laeng ti saranay ti sa- 
bali a balay". Dimtengen ti pa- 
nawen a d^tay amin a filipino ag- ^ 
maymaysatayo a mangidaton ken 
Apo Dios, Ubbog ti isuamin, ca- 
dagiti arara rawtayo, ket dagiti ag- 
turturay sadi America a di uma- 
buloy iti panagwayawayatayo, bal- 
baliwanna coma ti pusoda tapno 
ipaayda ti intay tartarigagayan.*^ 

Ti tao nga agayat iti dagana, 
ayatenna met ti wayawaya. Uray 
casano ti kinaimbag ken kinasam-it 
ti inda cadatay ipalpalac-am, da- 
watentay ti intay panagwaywayas 
ta isut calinteg*antaj)o a saantay ket 
di a cunaen "Naimbag met day- 
toyen". Cuna ti maysa a masirib: 
"Naim-imbag ti maysa a nehgneng 
a man^turay iti balayna met laeng, 
ngem ti maysa a masirib a gan- 
gannaet a mangituray iti balay ti 
nengneng". Iti daytoy, mayalubog 
met daydi sao ni madaydayaw á 
Presidente Taft a "Ti Filipinas 
agpaay met la cadagiti Filipino". 

Anansata, ay-ayatec a cacailiac, 
yantangay calintegantayo ti agdawat, 
a saan nga iti babaen ti pigsa ti 
buneng, dawatentayo babaen ti nac- 
man, ket datayo a filipino agmay- 
maysatay a dumawat iti Dios iti 
imbagna tapno tulongannatayo • 
a gumun-od iti nailian a panagwaya- 
wayatayo. Dimtengen ti oras a 
datay a filipino agtitinnulongtayo 
a mangaramid cadagiti nasken a 
masapul toy ayayatentayo a Fili- 
pinas. Pagbalinentayo a mayarig 
iti daydi Minuyongan sadi Edén, 
tapno matungpaltayo ti rebbengtay* 
iti Dios ken iti ili. 
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Da^iti Filipino Idiay Hawaii. 

' • NI Apo H. Cruz, Mangiturong iti "Ofi- 
cina del Trabajo", calpasan ti panaggapuna 
idi^ Hawaii a ñapan nangimatang ken 
^ namalutput iti casasaad dagiti mangmangged 
► a filipino, inyawatna ti "reportna" iti akin 

rebbeng a¿ turay. 

Mabasa iti daytoy a "report" nga adu 
dagiti filipino idiay nga awan ti panggedanda, 
agsipud iti saan a nasayaat a damag dagiti 
dadduma, ket dagiti sabali, iti caawan a 
pagsercanda. Gapu iti daytoy, lasatenda ti 
naricut a panagbiag. 

Ni Apo Cruz tarigagayanna a ti Pagara- 
midan Linteg ditoy Filipinas manginaig coma 
iti tumutop a pirac tapno dagiti filipino nga 
awan pagsapulanda idiay Hawaii busbusenda 
daytoy iti panagsublida ditoy, ket iti casta, 
mailiclicda iti dacdackel a panagrigat ken na- 
pegpeggad a panagbiag. Ni Apo Cruz conana 
a dagitoy a filipino, natactacneng ti panag- 
biagda ken ad-adu ti maipaayda nga imbag 
• iti ili ken cadagiti assawa ken anacda, no 
sumangpetdat ditoy nga umay agmula iti goma 
cadagiti nalawa a dagdaga ti Mindanao wenno 
sabali a disso ditoy Filipinas, nangnagrona ca- 
dagitoy nga aldaw a napalalo ti pannacaital-o 
ti pateg ti goma. 

Maysacam cadagiti napigsa a mangana- 
mung iti daytoy a gacat ni Apo Cruz. Na- 
bayagen a sinupsuppiatmi ti nalabonan a 
panagem dagiti mangmangged a filipino a 
mapan idiay Hawaii, ta ti ipapanawdat ditoy 
Filipinas pabassitenda dagiti tactackiag a 
mangsucay cadagiti nalawa a dagdagatayo; 
ngem, agpapan ita, ti timecmi dipay dimma- 
non a nalawag iti saclang ti ili a mang- 
mangged. 

ülitanmi a sawen, a ditoy Filipinas, 
a masasao a narang-ay iti panagtalon, adu 
dagiti nalawa ken narabuy a dagdaga a 
mamulaan iti uray ania a kita a pangalaan 
iti nabacnang a taraon. Iti bangirnat ti 
amianan, idiay Isabela wenno íueva Viz- 
caya, masaracan dagiti naimnas ken nalawa 
a dagdaga a pagmulaan iti pagay, maguey, 
cafe,^ tabaco, niog, goma ken dadduma pay 
X a pagapitan iti dadackel a pagpastrecan. Iti 
bangirnat ti abagatan, idiay Mindoro ken 
Mindanao, casta met. Dagiti mai^gmangged 
mabalinda ti mángala iti daga a talonen 
wenno pagapitanda, cas ipalubos ti linteg, 
isa a calpasan ti sumagmamano a tawen, 
isudanton ti pudno nga akincucua. 

Urayenmi a dagiti mangmangged a fili- 



Ni Jones Supiatenna Ni Wood. 

CAS ipadamag ti "cable", ni Senador 
Jones idiay América, maysa cadagiti calata- 
can a demócrata, iti maysa a macabibineg 
a panagbitlana iti saclang ti Senado, sinu- 
piatna iti natbag ti panagturay ni Geberna- 
dor Greneral Wood ditoy Filipinas. Ni Sena- 
dor Jones impamatmatna a ni Grobernador 
Wood, idinto a papigsaenna coma ti panna- 
kipagayam dagiti umili ditoy a Purpuro ca- 
dagiti makipagili iti Estados Unidos, mangin- 
inut nga agpucawpucaw ti singgalut a na- 
maglantip cadagitoy dua nga il-ili. 

Saanna a rebbeng, kinuna ni Senador 
Jones,* nga agpaut daytoy nga aramid, ta 
mangdadael iti kinatacneng ken dayaw ti 
América. Ti política ni Gobernador Wood, 
intuloy ni Senador Jones, saan a mayalubog 
iti ricna ti Estados Unidos, ta abesman pay 
ta putdenna ti naranniag a pacasaritaaanua, 
ipakitana iti saclang ti lubong ti kinakel-an 
ken kinalabes. Saan a tumutop a palung- 
awen ti calanggiking ti igam ti maysa a 
militar, impatalged ni Senador Jones, ta ita, 
addatayon iti panawen da liiiac ken cappia. 

Cas maawatan cadagiti naitalugadingan 
a palawag ni Senador Jones, ni General 
Wood niangrugin a maliblibgan ti nagauna 
iti nabengbeng a pagbasaan ti América, a 
gapu iti saan a pannacaisurot ti gapuananna 
iti ricna dagiti umili ditoy Filipinas. Nupay 
casta, adda pay laeng sumagmamano a ca- 
cailian nga umanamong cadagiti "saan a 
mayannatup iti ili" nga aramid ni General 
Wood, a dida man kitaen ti pagnam-ayan a 
sapasap, no di laeng iti bucbucodda a pa- 
gimbagan. 

Ni Senador Jones maysa cadagiti natibker 
nga adigi ti gunglo a managan demócrata 
idiay America, ket maysa met cadagiti 
mangidir-i a rebbengna a maited iti Filipi- 
nas ti panagwaywayasna. 

Dagiti umili ditoy a Purpuro rebbengda 
a bigbií2;en ti naimbag a í)akinakem ken ta- 
rigagay dagitoy natacneng a tattao. 

pino ikitada ti matada cadagiti nabacnang a 
dagdaga ditoy Filipinas tapno isuda ti suca- 
yenda. Iti casta, saanda laeng nga isu ti 
aglac-am iti nam-ay ken pannacairang-ay, no 
dipay dagitoy a Purpuro. 
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Panagtarak^n ti manoc 



Agsipud ta iti nalabes nga innem 
a tawen, nagbaybayadtayo cdgti 
il-ili iti bal-lasiw ti taaw iti itlog 
ken manoc a maiserrec ditoy iti 
pateg ti sangariwriw a pisos 
(^1,000,000.00) iti tinawen, malac- 
sid laeng- dagiti itlog a nayuper 
iti hielo; ken agsipud ta ditoy ma- 
balintayo met ti agtaraken iti ma- 
noc ken agpaitlog dimtengen ti pa- 
nawen a ti Ili panunutenna a na- 
imbag daytoy a banag tapno isu 
pay a rang-ayantayo. 

PANAG PILI ITI TARAREN 
Maysa cdgti dadackel a pambar 
no apay a dagiti manoc ditoy Fi- 
lipinas babbabassit no maidiligda 
cdgti manoc dagiti sabali nga il-ili, 
ken no ania ti gapuna a narigat- 
da nga agitlog, agsipud ta saanda 
a mapili dagiti pamusian ken dgti 
agmanada. No coman dgti agta- 
raken pilienda dgti casayaatan nga 
agmanada awan duadua a sumaya- 
at dagiti manoctayo. 

Panagpili iti cawitan a pagina- 
nadaen. — Ti cawitan a pagmana- 
daen rebbengna a saan a nagsac- 
sakit iti aniaman, ket saan a na- 
cuttong di met ngad nalucmeg unay, 
daytay laeng calalainganna, ket cas- 
ta met a napigsa ken nataraki. 
Ti pan igtaracnan ti manoc a cas 
met cdgiti dadduma nga ay-a- 
yop, c;isasaad a kinalalaki ken ki- 
nababai isuda met laeng ti mangi- 
tudo iti pannacapaadu ti taraken; 
wenno saan ti napigsa a cawitan 
ken kinapigsa met ti upa isuda 
met ti pagbatayan ti panagsayaat 
dgti putotda. Cas pagarigan, day- 
tay cawitan a natarectec a naasideg 
cdgti upa ken natangsit a maki- 
pal-iot; ket dagiti met upa kita- 
ken gungunayda a saan a lakien, 
daytay maudi nga agapon; mau- 
di nga agsucat dutdutda, na- 
sayaat panagcucuda; daytay agbe- 
bessag ti tapingarda ken sacada 
ti maudi nga aldaw ti panawen ti 
panagiitlog. 

Saan met nga amin dgti cadaw- 
yan a makita cdgti pilien a pang- 
ganacan makita latta ti langa, 
masapul met a kitaen ken palii- 
wen ti gapuanan dgti nagputot 
tapno makita a naimbag ti kina- 
pudno ti cadawyan dgti pilien a 
pangganacan, ket. dagiti laeng nag- 
gapu iti nasayaat a pamusian ken 
cawitan ti mapili. Cas pagari- 
gan, ti kinaimbag nga agitlog ti 



upa, ta daytoy a cadawyan mata- 
wid ket maammuan laeng daytoy 
babaen ti napinget a panagpaliiw. 
Panagpili iti upa a pag itlog en', 
— No cayat ti mangrugi nga ag- 
taraken iti manoc, ti umuna nga ara- 
miden gumatang cadagiti tagipa- 
macanen, ta nasaysayaat day- 
toy ngem daytay agpessa nga umu- 
na. Cas met ti cawitan, ti upa 
rebbengna nga awan ti nagnagna- 

Ni Osmeña supiatenna tí panna- 

cabalbalíw tí línteg maipapan 

cdgü dagdaga 

Di pay unay nabayag, immaweng 
ti damag ditoy a dagiti babacnang 
nga Americano inggacatda iti turay 
idiay America a mabaliwan ti ag- 
dinama a lintcg ditoy Filipinas mai- 
papan cadagiti dagdaga ti ili, ta 
saan laeng coma a 1,024 hectaraes 
ti mabalin a gun-oden no di ket 
mayad-adu tapno iti casta, mang- 
yegda iti piracda ditoy a mangwar- 
war cadagiti dagdaga a mamulaan- 
da iti goma. Apaman a simmang- 
pet ti damag ditoy, dagiti panga- 
maen ti Ili intimecda met ti isu- 
suppiat ti Ili a Filipinas iti day- 
toy a gacat dagiti napipirac nga 
Americano. Ti Pagaramidan Lin- 
tegtayo inanimunganna ti pannaca- 
suppiat ti gagem, ti "Cámara de 
Comercio Fililipina" casta met a 
simmuppiat, ket ti taripnong da- 
giti babacnang nga agtaltalontayo 
casta met a simmuppiat, ket ti 
Ili sigud a madi a maipaima ca- 
dagiti gangannaet dagiti dagdaga- 
tayo. Ita ni Osmeña, nanipud idiay 
America nagtimec maipan iti day- 
toy a banag. Babaen ti maysa a 
pacdaar a finirmaan ni Vicente Bu- 
nuan a naimaldit ket naiwaras ca- 
dagiti congresista idiay Washing- 
ton, ni Osmefía kinunana, a ti 
Congreso dina mabalin a sucatan ti 
agdama a linteg maipapan cadagi- 
ti dagdaga ti Ili, malacsid laeng no 
iccatanna ti pigsa ken takeín ti Pa- 
garamidan Linteg ditoy-pigsa ken 
tak^ím nga inted met laeng ti Con- 
grio ti Estados Unidos. • 

Ili nafirmaan a pacdaar masasao 
a ti maysa a "corporación" maba- 
linna ti mángala iti 1,024 hectá- 
reas a daga ket mabalinna met ti 
bu mayad ti uneg ti 25 a tawen iti 
cas itoy met laeng a calawa a daga. 



anna a sakit; saanda cundadapis 
(nacutton) wenno nalucmeif unay. 
Masapul nga ammuen ti gapuanna 
ti nangipessa wenno nangitlog tap- 
no maamuan no ania, ti cadawyan- 
na, ket daytoy rebbengna nga ara- 
miden met ti cas panagpili ti ca- 
witan a cas nasaon a kitaen ti pa- 
nagitlog ti inana. 

Maysa pay adda met pacakita- 
an a sabali dgti nasayaat nga pa- 
gitlogen a cas cadagitiy nasayaat 
ken acaba ti uloda, ngem casaya- 
atan no dadakelda; natadem a pa- 
nagmatmata, nacaragsit nga aggun- 
gunay, nasayaat ti tactacder ken 
lunglung-ayda; nasayaat ken nalaba- 
ga; ti tapingar; ket ti sippit ababa, 
a dackel ken nasayaat panagkil-lo- 
na. Ti bagi nababa, acaba ken 
atiddog, ti tulang ti bucot atiddog 
ket ti nagbaetan ti tulang ti duri 
ken ti barucong nalawa a di umac- 
akikid ngem dua ramayan, naing- 
pis ken nalucneng. Ti sacsacana 
napigsa ken naurnos. Dgti napi- 
pigsa nga upa makita met cdgti 
maudi nga agapon ti rabil ken 
dgti umuna a tumapuac iti agsapa. 
(Maitulopto) 

Ti "Legislatura Filipina" inggacaf- 
na dagiti nasao a calawa ti daga a 
mabalin ngaalaen ti maysa a "cor- 
poración" tapno iti casta, saanda a 
maipaima cadagiti sumagmamano a 
filipino a babacnang wenno gangan- 
naet, a cas cadagiti dadduma nga 
il-ili a gapu babacnang timmaud ti 
adu a riribuc. Dagiti ramramit ti 
pannacagun-od dagiti dagdaga ditoy 
Filipinas saanda nga isut macatu- 
beng tapno saan ida a mawarwar, 
ngem mangiliclicda ket di iti pan- 
nacaulit ti nalabes a nacasaritaan ti 
Ili idi nai palma dagiti mataltalon a 
daga cadagiti papadi. 

Ditoy mabalin met ti agmula iti 
babassit a pagmulaan iti goma uray 
no cuarta met laeng dagiti gangan- 
naet ti mabusbos. Ti naaramid mai- 
padpad cadagiti "centrales" ti azúcar 
a dida cucua ti daga, no saan laeng 
a dagiti maquina a pagaramidan ti 
azúcar nasayaat met ti banagna ket 
di met nasapul a mabalbaliwan ti 
linteg a maipapan cadagiti dagdaga. 
Daytoy mabalin met nga aramiden 
a saan a cas ita, a mangaj^angaj^ ti 
pannacaiccat dagiti ramramit ti pan- 
nacaala ti daga, nupay ti linteg Jo- 
nes cunana a ti "Legislatura Fili- 
pina" laeng ti mabalinna ti mang- 
balbaliw iti daytoy a banag. 
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Ni General Aguinaldo iti saclany ti Ili 



SINURATAN NI P. L. RITRIT 



Mabasa cadagiti pagiwarnac ti na- 
pigsa a riri dagiti camcameng ti g\- 
mong a managan ** Veteranos de la 
Revolución" ken ti "Consejo Supre- 
mo Nacional", agsipud iti di maa- 
watan a casasaad ni General Ajfui- 
naldo, cadagito.v nga aldaw a masi- 
pul nga ipamatmat iti ili ti pudno 
a nakem ken ricna. 

Gapu iti tarigagay dagiti filipino 
nga. adda iti nangato a takem a 
mangipakita iti labong, nangnang- 
rona iti America, a ditoy'adda may- 
maysa a ricna, adda maymaysa a 
panunot, maipapan iti panagwaywa- 
yas^^dagitoy a Purpuro, nabangon 
ti Consejo Supremo Nacional" a 
binukel dagiti camcameng ti agda- 
ma a "legislatura" tapno isu ti 
maagpapagna cadagiti bambanag a 
mayataday iti pannacagun-od dayta 
nabacnang a calicagum a managan 
panagwaywayas. 

Dagiti dua gunglo ditoy Filipi- 
nas, Nacionalista Consolidado ken 
Demócrata, nagtipunda ngarud, ag- 
si[)ud laeng iti daytoy nailian a 
pnnggeg ket dagiti umili, apaman 
tf naimutectecanda daytoy, dinagus- 
da a sinabat iti narugso nga ica-» 
eanunong. 

Oagiti nadumaduma a gimofimoní; 
ditoy Filipinas casta mct nga ina- 
na nunganda ti pannac»baniíon ti 
*Ci)nse¡o Supremo "^ Nacional", ket 
adu eadacuada ti mangnamnama a 
nalabit daytoy ngatan a gimong ti 
macaiparangarang iti napudno a ca- 
baelan dagitoy a Purpuro. 

Maysa cadagiti nabneg a gimong 
a nanganamong iti pannacaipatac- 
der ti Baaul-ulit a "Coneejo Supre- 
mo Nacional" isu ti "Veteranos de 
la Revolución" nga idadauluan ni 
Gefieral Aguinaldo, idi ta inaramid- 
na ti pulongna itay bulan a cal- 
leppas, anamung daydi a sinipsipa- 
tan dagiti camcameng ti sinao a 
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gimong ken dagiti umiüt ditoy Fi- 
lipinas. 

Ngem dipay naulod ti dila no 
ar-arigen masasao manen a ni Ge- 
neral Aguinaldo kitakitaniia daytoy 
a gimong ti ili, isu a dina cMyat 
ngi ana^nungan ti naigay- it ken- 
cuana a panagcameng iti "Supre- 
mo Consejo Nacional". Maipuon 
i:oy, dagiti adu a camcameng ti 
"Veteranos de la Revolución" na- 
bingbiBgayda manen ti pamanu no- 
tan, ket adu eadacuada ti saan a 
sumurot iti daytoy nga aramid ni 
General Aguinaldo. Nalabit mapa- 
samac iti saan a mabayag ti dac- 
kel a "tiggit" iti daytoy a gimong. 

Saan ngamin a maawatan no casa- 
no ti pudno a cananakera ni Gene- 
ral Aguinaldo. Casia agnanayon a 
sibibitin ti pusona iti tangatang a 
dina mabalin ti agdisso iti daga, 
idinto a rebbengna coma, cadagitoy 
nga aldaw, nga ipakita ti tu red 
ken napaypayso nga ayatna iti daga 
a tinubbuanna. 

Nacascasdaaw daytoy a casasaad 
ni General Aguinildo. No puilno 
met laeng a cadagiti ur-urat ni Ge- 
neral Aguinaldo agtartaray ti pinino 
a kinafilipino; no pudno mt't laeng 
nga intedna cadagiti nalahes r>g.i al- 
daw ti amin a ricna ken biajjfna 
iti daga a naí^ayanictmna. ^apay 
ngarud nga ita ta masapul ti pa- 
nagcaycaysa dagiti amin a makipa- 
gili cadagitoy a Purpuro, ipa- 
kitana ti isasalungasingna cadagiti 
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naimnas a gacat a tumuntou ¡ti pa- 
nagwa.vwayas ti ili? 

Ni General Aguinaldo, saan a 
duaduaen, adda naranniag a paca- 
saritaanna cadagiti nalabes nga al- 
daw, nu[)ay imbatina ti saan a bas- 
sit a liday iti maysa a disso ditoy 
Filipinas. Naranniag a gapu ta isn 
ti Pangulo daydi binangontay a tu- 
ray idiay Malolos ngem, naliday 
met cadagiti cacailian ni General 
Luna. 

Ngem ti aldawna nalpasen. Dim- 
manonen a nalabit cancanayon a 
maulpan daydi a ranniagna. Saan 
nga agnanayon ti pannacaitan-oc ken 
panangpuros iti dayaw. Adda ba- 
bassit a banag nga umanayen a mang- 
pucaw ¡ti rangrang ti maysa a biag. 
Adda met dadackel a gappuanan a 
bassit ti caipapananda. 

Ni General Aguinaldo, cas maki- 
ta cadagiti aramidna, cayatna ma- 
nen ti agsubli a mangammimit ¡ti 
sam-it ni dayaw. Cadagitoy nga al- 
daw, ni General Aguinaldo, reb- 
bengnan t¡ ag¡nana. Cas kinunami, 
nalpasen t¡ aldawna. T¡ nMlabes isu 
ti mangipakita iti cabaelan ken gun- 
dayawna. Ti nalabes saan a bas- 
sit a lulua, saan a bassit a bacabaca. 

Ni General Aj^uinaldo cancanayon 
nga ipuci)iic(*awna a (]ag¡ti camca- 
meng ti f;¡moriíí a m'inairan "Vele- 
ranos de la Revolución" dida reb- 
beng ti makibiang iti política. Ngem 
ania ti maar-aramid? Gapu ken Ge- 
neral Aguinaldo a Pangulo ti "Ve- 
teranos de la Revolución" nadutocan 
a Representante ni Melencio a ma- 
nugangna. Gapu ken General Agui- 
naldo a Pangulo ti "Veterano de la 
Revolución" nadutocan ni secreta- 
riona Antonio p:scamilla a Repre- 
sentante ti Nueva Vizcaya, idinto 
a daytoy saan pay ket a filip¡no, 
no d¡ ket portugués. 

Agpanunotta.vo cadRg¡toy a ma- 
araramid. Ditay ipalubos a maal- 
Hlaw tay manen. 




'^>^t^mnj'^»r^^'^,ir^^^añw 



International Tailoringi 



PEDRO MARZAN, Prop. 



10.5 Sta. Potenciana, 



Manila? 



>iffi/VS^i^^^^V^ft^/^^^^^rf^^^W W VW» 



[arzo, .1926" 



EL FILIPINO 



DAGA NI INANAMA 



AGUSAN, MINDANAO 



PAGSAPULAN 

KEN CASÁCBAYANNA 

Ti Agusan masapulna ti puonan 
ken ima a mangwarwar iti matma- 
turog ken agur uray a pagsani- 
cuaan a dipay nagargaraw a cas 
cdgti agcacalawa a dagdaga, bacba- 
kir ken minasna. Ket no adda 
dgti masapul a pangwarwar cada- 
giti aglablabunan taba a dagda- 
gana, agbalinto a maysa cdgti na- 
bacnang a provincia ti Filipinas. 
Dgti carcarayanna no maaramid a 
paggapuan ti pigsa a manggunay 
cdgti aniaman a makina a pagpar- 
tuat, ken maipaadalem ken malin- 
teg dgti naiket a sansanga ti ca- 
rayan Agusan, macaumanay ken 
agsursurocpay a mangted iti nalaca 
ken nasayud a pagipagnaan cadagiti 
apit ken partuat dgti dagdaga ken 
pagpartuatan. No masapul met ti 
pagpadanum, agbalinda met a pagga- 
puan ti danum nga uray inton 
caano saan a maibus. Ti murdong- 
na iti amianan, idiay Nasipit, adda 
nasayaat a salinged dgti sasacayan 
nga agturong iti provincia, ket in- 
ton madanon ti pannacawarwar ti 
Mindanao agbalinto daytoy a mur- 
dong ti pagruaran dgti apit ken 
partuat iti bangirnat amianan ti 
Mindanao a cas Asrusan ken ti ba- 
ngirnat amianan ti Davao. 

Agpayso nga ydu dgti lu^lugan 
a dadackel, ket narigat a danunen 
dgti nangato a dagdaga, ngem na- 
lawa ket macaay-ayoda. Ti tay-ac 
ti asideg ti carayan Tubay ken Ma- 
init iti bangirnat amianan a daya 
ti Agusan nalawada a pagmulaan 
ken pagnaedan dgti cadaratayo a 
dida masapul ti dackel a puonan. 
Ti Agusan mangted iti nalawa ken 
nacannanama a pagrang-ayan dgti 
Rgnaed cdgti naiilet nga Il-ilivvti 
Luzon ken Visaya, ket no coman 
ti turay ket yadaduna dgti bus- 
busenna a pangtu'long, nasayaat coma 
ta matawan daytoy a disso ti Fi- 
lipinas ket agbalin coma a maysa 
cdgti nababacnang a provincia a 
mangted iti pijísa ken snnicua ti 
II i, ket iti casta, maliclican ti pan- 
nacaipaimana cdgti ganganaet. 

Ti i)aní>gtalon caspay la idi pu- 
nganny a bassit ti inaddanganna, 
nupay ti tengnga ti provincia na- 
palalo a nagsayaat a talonen. Na- 
taba ti daga, ta dgti bambantay 
iti daya ken laúd isudat paggapuan 
ti lan-ac a mangpataba iti daga, 



casta met dgti adu a carcarayan. 
Nupay nalawa daytoy a daga sang- 
sangcapirgis ti adda a mataltalon 
pay laeng. Ti nalatac nga apitda 
idiay isu ti abacá ken coprax. 
Ti abacá makita iti agsidurmang 
ti carayan nga Agusan ken dgti 
sangsangana; ket ti met niog cdgti 
igid ti baybay ingganat Butuan. 
Nalawa met ti mamulmulaan iti 
maiz ta daytoy a muía ti pagga- 
puan ti taraon ti tao ta idiay gu- 
matangda pay la sabali a provincia 
iti bagasda. Adda met bassit a 
maapitda a tabaco, ken casta met 
nga adda met unas, caong, aba, 
pannirien ken sago. 

Dagiti dagdaga ti Agusan nag- 
sayaatda a mamulaan iti adu a 
sago. Odgtoy a panawen agiser- 
serrec ti sago ti sabali nga ilili ket 
dgti umili rebbengda a kitaen ken 
panunuten ti panagmula iti day- 
toy tapno ditay mangnamnama la- 
eng iti sabali. Ti sago dackel a 
pagpastrecan iti cuarta ken mang- 
ted ti aramid ken pagsapulan ti 
tao. 

Idiay adu met ti bungbunga ti 
cayo a nasayaat a cañen ken na- 
iimas. Dgti nalatac isu ti durian, 
bauno, lansones, saba, papaya, ba- 
yawas, pina kndpy. Adu ti nag- 
dadackel a cay cayo a bauno ken 
durian ket dgtoy a bunga isudat 
maysa a casayaatan a bunga ti cayo 
idiay. 
TI BACBAKIR 

Ti bakir ti Agusan, nalawa a pa- 
cakitaan iti adu a sanicua. Ti ru- 
cod ti bakirna 461,880 hectáreas 
ket ti 85.5%, napno ti agcacapat#g 
a caycayo a mabalin a mawarwar 
ken mangted ti sanicua. 

Dgti nalatac a caycayo isuda da- 




gitoy: Apitong, mayapis, puraw a 
lauan, siggay, amamanit, toog, t^g- 
gili, mancono, pagatpat, bagtikan, 
dao, ipil, narra, bal-latinaw, guijo. 
Ngem uray no casta awan pay 
ingganat ita ti makina, ti ragadi. 
Nagsayaat coma no adda pagraga- 
dian idiay tapno mawarwar dgtoy 
a matmaturog ken agururay a pag- 
sanicuaan ti Ili. Ti pannacaipatac- 
der ti makina ti pagragadian adda 
amin dgti masapul a catulungan 
ta adda dgti carcarayan a tumu- 
long ti pannacaisalog dgti mapucan 
a cayo. Adupay ti maala cdgti 
bacbakirna a cas almaciga (tutut ti 
cayo), al-lid, tagapulot ti ayucan 
ken adu a kita ti way. Nalálawa 
met dgti mabalin a pagalaan iti 
bacawan a napateg a cayo ditoy 
Manila a pagsongrod. 

DGTI DADDÜMA 
A SANICUA 

Agsipud ta daytoy a provincia • 
saan pay a nabukiboc a naimbag, 
nasayaat coma no masukimat dgti 
adda a naglas-ud a pagsanicuaan. 
Ti balitee masaracan iti bangirnat 
ti daya; casta met ti platino. Idiay 
asideg ti San Vicente adda mefc 
carbón. Adda met casisigud a gas 
a no sindian a dagus sumged; ma- 
kita idiay asideg ti Magallanes ken 
adu dgti ubbog a napudot ti da- 
numda idiay asideg ti danaw Ma- 
in it ken asideg ti Noveli. Adu 
n&et a kita ti ic-ican cdgti baybay 
ti Butuan ken danaw Mainit. Iti 
caiga w adu a lames ti tamnay 
maala cdgti canadanawan ti tengnga 
¿i provincia. 

TAGTAGILACO 
KEN DALDALAN 

Dgti ap-apit nga aggapu iti day- 
toy a provincia awan sabali no 
di laeng abacá, copra ken way. 
Dgti mabalin a pagaallatiwan ti 
uneg met laeng ti provincia, dgti 
laeng carayan ti mabalin a pag- ^ 
naan. Ti turay ti provincia no 
umallatiw agUncha manipud Bu- 
tuan ingganat Talakogon. Bassit / 
dagiti nasayaat a daldalan. Dgti 
dadackel nga il-ili, nagsisilpoda iti 
telefono, ket ti Butuan adda met 
cablegramana a mangsilpo kencuana 
iti Manila ken sabsabali a disso a 
magna idiay Cebú. Dgti sasacayan 
nga agsardeng idiay Butuan ken 
Cabadbaran canayon met nga adda. 
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AGPAYSO A "REGIONALISTA" NI TACA AMIANAN? 



Apo Man^iturong iti EL FILIPINO 
Manila. ^ 

* Daydayawec nga Apo: 

Maysaac cadagiti maudi nga an- 
nac dagiti manag"anan "yanki" di- 
toy Filipinas, nalawlawag a pan- 
nao, dagiti taga amianan, ket mai- 
paon itoy, awan ti gapuna a pam- 
barac a di mangital-o cada;i¡iti ag- 
naed cadagidiay a dagdaga, ta cas 
maysa a makipagili mairaman iti 
pagnam-ayan wenno paglidayanda. 

Ngem, nupay casta, saan nga 
isu ti pacaupayac a mangyebcas ca- 
dagiti masansan a mapalpaliiwco, 
a namnamaec a dida rebbeng ti 
agnayon, agsipud ta iti pannacai- 
patubuyda, pagsisinaenda ti ricna 
ken sayaat ti urnos. 

Saantayo a malibac a no ma- 
minsan aglablabestayo iti panaga- 
yat iti Cailocuan, ket daytoy a ki- 
nklabes maat-ataptayo a "regiona- 
lista". Awan la ket bassit, itang- 
sittay ni taga amianan, a cas pay 
met isasaittay ti cabaelanna. üray 
no aniaman a tigtignay nga aggapu 
ditoy Manila, awan umona nga adda 
iti ule ni taga amianan no saan 
ngi iti pannacairamanna; awan umo- 
na a ricnaenna no di ti pannacui- 
pMtugawna iti maysa cadagiti pig- 
SH*dan. Ket no cadagiti ram'-am- 
bac a mi-ar-aramid ditoy Manila 
awan sabali a madiaw kencuana 
no saan nga iti cas la pannakisa- 
lisalna cadagiti sabsabali a ram- 
rambac. 

Mftipalagip ngarud unay caniac 
ita daydi "Rabii ni Ilocano" idiay 
Carnaval ditoy Manila. Daydi a 
rambac, cas panagsao ti "masasao"a 
pagiwarnac ti Cailocuan, dayaw ti 
Cailocuan, ni ilocano, a cas man 
ad(H ni ilocano iti sabali a disso 
a sian a ditoy Filipinas; ket cas- 
ta unay ti pannacai[)adpadayaw ni 
ilocano a cas man awan macaara- 
mid cadagi^di nga impabuyana, nu- 
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pa.v ti panangipagarupco awan na- 
cairang-ayan a pinarnuayna. malac- 
sid laeng ti pannacaitangsit ni 
taga amianan. 

Daytoy isu ti makitac nga adda 
cadatay ditoy Manila: saan a kina- 
labes no di ket pudno a kinala- 

Ti Bisin Idíay Cailocuan 

MABASA iti inaldaw a pa- 
giwarnac a ti llocos Norte 
lasatenna ti rigat ti panagbiag, 
agsipud iti caawan ti danum 
a nangbiag cadagiti naimul- 
mula iti pagtatalonan, a cas 
pagay, ket saan a bassit ti 
napucaw a pateg daytoy nga 
apit. Maipuon itoy, dagiti umili 
idiay a provincia ricnaenda ti 
bisin, a no saan a nalaca a 
maipamuspusan mabalin a dac- 
dackel a panagrignt ti saga- 
baenda. Maipuon met iti day- 
toy, ngimmaton iti nalabes 
unay ti i^ateg ti bagas idiay 
llocos Norte, isu a pacaida- 
gelan unay ti ili a marigrig it. 

Nacalcaldaang unay a sawen 
nga iti bangirnat ti amianan, 
ti > Cailocuan madiaw unay ti 
pannacaudina iti saclanu: ti tu- 
ray, a a cas man di maipangag 
ti timecna. Saanen a bassit 
ti nadawdawat tapno maital- 
talec met ti casasaad dagiti 
umili cadagidiay a dagdaga, 
ngem, awan man ti nalawag 
a makita a lung-awanda. Dicam 
ammo no liway dagiti agturay 
ti ili, f wenno maiy;agara a di 
maipant^ag. 

Malagipmi, a no maipapan 
iti ])annacapadanum dagiti 
pigtitalonan ti llocos Norte, 
nabíiyagen a naana muñían ti 
pirac a mabiisbus, ta idi pay 
laeng afedama a representante 
ni Apo Vicente Llanes, nupay 
casta, daydi a bagi ti pirac a 
nailatan^ dipay naited amin, 

Maitulo)/ iti panid 12 



bes. Napalalo a "kinasiac". Napa- 
lalo a panangital-o iti bagi tay met 
laeng. Ket daytoy, cas kinunac iti 
ngato, dina rebbeng ti agnayon, 
ta makitac nga adu ti agdil-law, 
ken saan a mayataday. 

Adda pay maysa a cay ateo nga 
usigen nga agpatengnga iti ili a 
cas maysa a datdatlag. Adda may 
sa a pagiwarnac a "masasao" nga 
isu "can" ti pagiwarnac ti Cailocuan, 
a dina man ibibiangen dagiti sa- 
bali a pagiwarnac nga agpaay cada- 
gidiay a dagdaga. Ket iti yan ti 
mangted dackel a pagcatcatawaan 
isu can ti "timec" ni ilocano, timee 
dagiti masasao a sangapulo ket 
, dua a provincia a mangbukel iti 
Cailocuan. 

Gaput ti i)igsa ti "kinalabesna" 
naawisac met a nagbasa cadagiti nag- 
laon kencuana iti naminsan nga ing- 
gay-atda caniac dagiti binulongna ket 
amangan a siddaawco idi mabasac a 
dandani la maymaysa a })rovincia ti 
damdamag ken sarsarita a linaonna. 
Iti pay ma.vsa a nangted caniac iti 
siddaaw dandani agcacabagian amin 
dagiti nagnagan a nabasac iti si- 
nao a pagiwarnac. 

ll)agarupco a nasa.vaat la coma 
ngaru<len no da.vta a p^igiwarnac, 
pagiwarnac laengen dayta a pro- 
vincia, «;aan a masasao a pagiwar- 
nac ti Cailocuan, ta di met cum- 
pet daytoy a sao cadagiti laonenna. 

üiac ammo no maal-lilawac ngem» 
ti panangipagarupco casta, ket pa- 
cawanendac no adda nalabsac iti 
daytoy a panagsaoc. 

Dios ti agngina cada cay o. 
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TI ADALEN DAGITI AG1DTUB0 A BABAI 

/. PANLASIGUr 



Cadagitoy ita a panawen awan 
ti sabali a mangeg a tarifjagayan 
dag-iti agtutubo no saan laeng a 
mai papan iti panagadal. Dagiti pa- 
gadalan mapusecda a tinawen ket iti 
casta adda dackel a rigat dagiti adu 
unayngaubbingken agtutubo asum- 
rec iti patfadalan. Amin cayatda ti 
sumrec ket amin cayatda met ti 
addaan iti maysa a kita nga adulen. 

Da^riti lallaki adda dagiti adu 
unay a kita dagiti adal a cayat- 
da nga adalen, -iti casta a dagiti 
cacabsatda a babbai umambing- 
da met a tumulad. Saanen a 
masapul nga ipakitac ta adda a ma- 
kita amin dagiti tattao a dagiti 
babbai addadan a makisalsalisalen 
cadagiti lallaki iti maipapan cadagiti 
istay isuamin a ramramit ti pa- 
nagbiag cas ti politica, educación, 
profesión ken dadduma pay. 

Idi unana a panawen ti adal ti 
ma.vsa a babai isu Jaeng dagiti 
nalaca unay a pagrebbengan iti uneg 
ti balay cas ti panagsursiran, pa- 
naglutoan, panagbayoan, panagdai- 
tan, ken dadduma pay. Dagitoy 
isuda ti adalen dagiti babbai nga 
adda iti caman .dagiti napanglaw 
ket dagitoy adalenda laengen cada- 
giti innada. Cadagiti met nal)acnang 
ti adaleuda isu ti i)an?iac;iammo nga 
ag))inta, agbordu, agtocar iti pinno, 
wenno agcanta, ken bassit a saot, 
castila tapno iti casta isudanto, ti 
managanan cuna a colegiala. Ti 
pagadalan dagitoy isu dagiti cole- 
gios a binangon idi dagiti mama- 
dres ti Iglesia Romana ket iti casta 
ngarud adda a mainayon pay ca- 
dagitoy naisao iti ngato ti catecismo 
nga adalenda. Agpapan cadagitoy 
a |)anawen adu pay laeng dagitoy 
a pagadalan ngem nupay casta ti 
banag a mayadal adda bassit nag- 
baliwanna. 

Cadagidi a panawen bassit, no 
. adda, ti mangmangeg a babbai a 
nagraduar iti ^cc^legio nga addaan 
iti titulo a cas cadngitoy ita nga 
aldaw. Idi ti maysa nga ama saanna 
a pahibosan ti anacna a bal)ai a 
mapan agadal agsipud ta cunnna: 
''Ania ti scrvi ti agadal a baV)aiI 
No nacaadalen inasawadan, anian- 
to pay ti servi ti adal na?'' Da.vtoy 
a panuiiot isut' adda a casta airsi- 
l)ud ta dagiti nagannac panunotenda 
(1) a ti anacda a mncaarlal isunto 
ti cadduada a mangtarakon cada- 
giti amin a rebbeng a taracnen, 



ken (2) panunotenda pay a ti adal 
saan a masapul iti casasaad ti panna- 
kiasawa. Ita makita unayen a ti 
adal isut' masapul unay no ti babai 
cayatnanto ti nasayud a panangtu- 
long ken asawana. Ngarud rusngiec 
ti pampanunot dagiti appo a lalla- 
cayen ket cunac a ti hahai rehheng- 
na unay ti agadal iti uray duin- 
teng laeng iti high sehool agsipud 
ta isu inakiasavmnto. Ti babai, tapno 
agbalinto a naimbag nga asawa ken 
nalaing nga ina, rebbengna nga ada- 
len ken ammoen dagiti naricut unay 
a banbanag a pagrebbengan iti uneg 
ti balaynanto inton isu makiasawa. 

Macuna ngata dagiti dadduma, 
"Apay ngarud idi ket awan ti adal 
ni nanangco ket nalaing met nga 
ina?" wenno "Sapay ngarud ni ma- 
nangco ket awan met ti adalna ket 
nalaing met nga asawa? Ammona 
met ti agí uto, aglaba, ken dadduma 
pay. Ammona met ti agtaraken 
cadagiti annacna." Pudno a casta 
ngem masapul a kitaentayo coma 
no ania ti cuna a nalaing nga ina 
tapno iti casta makitatayo ti naggi" 
diatan ti ina nga adda adalna ken 
ina nga awanan. Adu idi ti inna 
a nangyanac ti sangapulo ket maysa 
wenno dua nga annac ngem dua 
wenno tallo laengen ti addi a biag. 
Adii idi ti inna a napigsa met ti 
pa^sapulnn dagiti assawada ngem 
idi natay ti as'iwadan dimteng met- 
íien ti ipapanirlaw agsipud ta ti 
babai a nabati saanna nga ammo 
idi ti nagibusbus ti cuarta ket 
saan a nagpanunot iti maipapan ti 
masacbayan. Amin nga aramid iti 
uneg ti balay, adda laeng pamus- 
posan ken panglacagan, ket daydiay 
babai nga adda adalna nasaysayud 
laeng ti pannacataraken dagiti annac- 
na ken pannacaaywan ti uneg ti 
balayna. 

Gapu ta makitan a ti babbai 
rebbengna ti addaan adal, ti go- 
biernotayo ken uray dagiti adu a tat- 
tao naüfibangonda ket agibangba- 

Proceso Coloma 

Abogado 
Laoag llocos Nort^ 



ngonda ti pagadalan a sercan saan^ 
laeng a dagiti lallaki no diket da- 
giti pay babbai. Ditoy Manila laeng 
adda nganngani duapulo a paga- 
dalan a maipaay cadagiti, babbai 
laeng, sabali laeng dagiti pagadalan 
a maipaay cadagiti lallaki ken bab- 
bai. Cadagiti dadduma a provincia 
met adda dagiti pagadalan a na- 
bangon a maipaay laeng cadagiti 
babbai. Makita ngarud a ti maysa 
a babai saanen a mapawilan a sum- 
rec iti pagadalan, ket ti turongen - 
ti panunottayo cadagitoy a panawen 
saan a ti pannacaiserrec ti babai 
iti pagadalan no di ket no ania 
ti adalen a niaipaay cadagiti babbai ? 
No padasen a sungbatan ita ti 
saludsod iti ngato, wenno no pa- 
dasen nga idiaya ti rebbeng nga 
adalen dagiti babbai, masapul a 
dacamaten noanen ditoy ti nabaya- 
gen a suppiat maipapan iti naggid- 
diatan ti lalaki ken babbai. Cada- 
giti napalabasen a panawen adu 
dagiti mamasirib a nagcuna a da- 
giti babbai nacurcuriteng ti isipda 
ngem cadagiti lallaki, gapunaa saan- 
da a rebbeng ti agadal wenno sum- 
rec iti pagadalan. Cadagitoy nga 
aldaw nasarungcaran cadagiti pa- 
gadalan wenno cadagiti "laboratorio" 
ti "psicología" a ti kinasirib dagiti 
babbai ken dagiti lallaki awan ti 
naggiddiatanda, no maipapan iti 
isip. No adda naggiddiatanda, day- 
toy a naggiddiatan )Cas laeng iti 
naggidiatan met ti dua a lallaki. 
Gapu itoy a banag cuna man met 
dagiti dadduman a dagiti babbai 
rebbengda ngarud ti agadal iti isu 
met laeng a kita ti adal a cas ti 
adalen dagiti lallaki. Ket saan 
laeng a daytoy. Rebbengda pay ti 
sumrec cadagiti isuamin a kita ti 
pagsercan dagiti lallaki, cas ti kina- 
tesorero municipal, kina-secretario 
ken dadduma, ken rebbengda pay 
tj agabogado, agBalin a medico, ket 
iti casta rebbengda met ti mavo- 
tosan nga agakem cadagiti paga- 
keman iti gobierno. Dagitoy ita 
dua nga agsuppiat a pampanunot 
maipapan no ania ti adalen ti babbai,» 
nalabit naglabesda bassit, ket no 
siac laeng a maman panunot, naimim- 
» bagsa ti adda iti nagt^engngaan da- 
gitoy dua a- panunot, ket dagitoy 
sumaganad ti innac ita ilungalong 
cadagiti papanunot dagiti patgec 
unay nga agbasbasa. 

{Maitulaytó) 
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PASET TI DANDANIW 



. . Nalaylay nga Ayat 

« 

Naca^asi man ti gasatco a nayanac 
Ta smn-it ni ayat napunasen caniiac ^ 

Ket pusoc agtutuoc nga awanan ragsac; 
Bagic ti agitured iti daytoy a casasaad 
Ananuen ket isu ti naikeddeng a gasat 

Inic-icutac a nabaya^ ti dayaw ken ayatna 
Ket daydi ayatco siinanama met kencuana, 
Ngein ayaunayen ta adu a tawen pinalabasna 
Sana kineitay, ginudas, tinal-licudanna 
Nga awan man panangipateg ken panangilalana. 

Ayl Wen: biag, ragsac caniac awan capapaayandan 
Cayarigac ti maysa a nalap-it nga anniniwan 
Nga agbibiag nga awan ti cararuanan 
Ta casta ti inkeddeng ti tao nga asina naawan 
A ti cagagapuna saanco man a naawawatan. 

Awan met ket di ti sicur ken gura ti nakemco 
Ta siac ammoc met ti kinanomo toy casasaadco 
Diac ngata maicari, ta diac met nangato a tao, 
Ngem isuna laeng nga ibisicco toy tarigagayco 
A sisiac la comat aglac-am iti dakes ken limdo. 

Ta ti gapuna adu met laeng dgti mailaw-an 
A mamati cadagiti sarsarita a mangiteppang 
Ta ayat, carayo ken dungngo naabungotan 
Ti dildilada, ngem pusoda met ti narukeran 
^ Ta no nanamnamadan ni ayat nagtal-licuddan. 
• 

Ah! nacana a ladingit nau-tut a sakit 
Ket pusoc sigagagar iti nasanaang a pait 
Ananuen cadi yesngawco ta maipapilit, 
Tapno, daydi ayatco a napapaay innac inlantip 
Ciamuan daydi tao a napnot gulib. 

B O SITA 

SEN NA A Y 

Cas natangken a puso, wenno bukel a limmatiga. 
Cas eppes no coman apit iti naticag a daga, 
Ti pangngarig pangyaspingan iti catucad ni ragsac, 
No naigameren ni sennaay a mangracrac. 

Sennaay .... napaid a gasat ngem sam-iten ni laiio, 
Napasnecan nupay nalidem a cawes ni carayo; 
Dagiti iagip baiinendat' paso magawanggawang, 
Ket mangnacanacda a cas puris a naditaan. 

No cararuat, adadipen ti maidagel agsainnec. 
No gttlib cayawnan pusacsac nga agananec-ec, 
Davtat' nasipnget a rabil ... .saluadan a daña, 
Da.>tat' duayyaen, ket tan-oc ti nakem parnuayenna. 

Ngem no sumirsir-ayat ti liwliwa ken sennaay, 
Maisarming ti galád panagbiag a nalanay, 
Naianlanayto pay ngem linnaaw a cumamang, 
Cailagiti minuyougan nga in cadacuada mangpalasbang. 

Ti sennaay isut' catimbeng ti rayrayo bulunenna. 
Ti agaD-annineng a saniata, macail-alino a gin-awa, 



KENCA FILIPINAS 

Filipinas! ania ti gapuna a maíidlidayca? 
Ngamin ta ti naipascon a ninamnama a wayawaya, 
Cayat a rabsuten dagiti naagawa nga "imperialista", 
Addayta ti ''MENSAJE NI PRESIDENTE 

COOLIDGE", 
Panagwaywayasco inna man lemmesen. 

Wen, Filipinas, amangan a nagsaem, 
A ricnaen dagiti annacmo sipapademdem, 
Natadem man nga igam, puso inna salputen, 
Pucawennat linac, taliiiaay ti pakinakem, 
Sadin ayan ti pagayam iti caniton leddaang? 

O! Filipinas, bay-am a ti pusom maguguran, 
Ta cas met ti balitoc a maicabil iti apuy a gumil- 

gil-ayab, 
Dmto mapucaw; rummuarto a nasadsadia, nalaslasbang, 
Patacderem ta pusom, tennebem ita namnaman, 
Lintegmo ipakitam iti aramid naitacnengan. 

Dagiti dua a natibker a gunglo, 
Nacionalista ken Demócrata ditoy ilitayo, 
Nagtunusda, nagcaycaysada a sumango, 
Iniggamandat' martillo; puccaw, ic-kis ti puso, 
Filipinosl Filipinos! intayon, aya, manabo! 

Amangan a pardas annacmo immarayat, 
Dida ipalubusen a calintegam maipayatpayat, 
Umingelca ta annacmo napigsada, naayat, 
Nagtutulag, nagmaymaysada cas pardas kimat 
A nangbukel cangatuan a malacad. 

Nupay ammoc nga iti i lie awan caipapanac, 
Cababaanac, awan man uray ania a cabaelac. 
Wenno maiV)adbadangco ta biagco, piman nacurapay, 
Pacawanendac iti turedco cadacay, agcabblaaw, 
Uray ibilangyo cad la nga innae nayawawan. 

Diac am-mo O! Filipinas ti aramidec, 
Ta isuna la toy nacapiiy ken nalday a timee, 
'I'i mabalinco a pangil)isitan iti gamdec, 
Nga ipakita nga ayatco innac ipanecnec, 
Cadagiti sangsangit ken sasainnecco naulimec. 

Ta awan man maibadangco cadagiti inca 

pacarigatan, 
Ayatenca cunac ngem awan man maipakitac, 
Ipalubosmocad nga ita dayaw umagepac, 
Tapno cumired, pumigsa ken bumilegac, 
Ta uray lan toy nanomo a daniw maipecsac. 

Naiadaw man nga umay ti taina dagiti rabi-i. 
Ni ridep saan caniac a ciimna, umadani, 
Filipinas, ita ta canitom napeggad nangitingit, 
Amin nga annacmo inda amin airpinget, 
Ngen siac, piman, bucodco ti agsangit. 

ANTONIA MARCOS DE RUBIO, 
Batac, llocos Norte. 



Ket amin a lingaling namnamat' casda itangcavag 
A makipinnaut panaglasat' narangcn a paniígbiag. 

Agsasalip a ricna, samuyeng dagiti arnpaap, 
An-anil-il ti barucong, cas sairen dagiti layáp; 
Matarengtengda íjg» agpucaw, sulnitan ni linglingay, 
Calpasan ti panangduayyat, alisugasug ni sennaay. 
GUILLERMO L. PACTs! 
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ITI TENGNGA TI RABIL 



Sinuratan ni T. Ji. AB RAJA NO 



Iti dalan nga agpaili adda ma.ysa 
a carison a pinaguyod ti nuang a 
nagpaidumat cartingna. Ni Acong 
adda iti rabaw ti nuangna nga 
agpipiapi ta cadáwyanna ti casdiay 
a panagsacay uray casanot'. capar- 
tac ti sacayna. Pinaguyodna da 
apona a naggapu Linoron ta napanda 
sinarungcaran dagiti catalonanda 
ken rrambaranda a nagvacación. Ni 
Acong casia nagin-awaan ti unegna 
ta ma.ysa oadagidi adda iti uneg ti 
carison, isu ni Charing, anac da 
apona, nabayagen a sirsirigenna. 
Casta unay ti panangabogna iti 
nuangna ta. cayatna met nga ipakita 
ti laingna a pumaguyod. Apagbiit 
nga agpayso a linasatda ti naunday 
a dalan ket apa^isu a sumipnget 
id i nacadanonda iti ili, 

"Nabüt tay inet unay a nacada- 
non Acong," nagangaw ni apona 
nga Alberto idin a naalsaan ni 
Acong ti nuangna. 

"Nabibiit pay coma apo no^aan 
a nabsog unay ti nuang," ti sung- 
bat ni Acong. 

Iniggamanná ti padumna ket gi- 
nuyodna ti nuang a ñapan inggaíot 
iti **corral." Inaprosanna ti teng- 
nged ti nuang ta amangan ket no 
nadanar iti napalalo a panangabogna 
ngem nakitana a saan a naan-ano. 

Nalpas ti pan ang rabil. Ni Acong 
addan iti iddana nga agin-inana. 
Masicuran ti nakemna a mangpam- 
panunot no aniat' casayaatan a 
pamuspusan ta tapno macasaritana 
ni Charing. Ntfbayagen a pemj)em- 
l)enenna ti nasneban a sensennnayna 
ngem dina la mayebcas ta awan ti 
wayana. Napalalo a nagpinget ti 
panangaywan kencuana dagiti da- 
dackel ni Charing, saanda a paki- 
sanguen iti siasino man á lalaki 
idiaj a balay ket no mabalin dida 
pay cayat a paulugen. An-anna- 
danda unay ta nal pasen ti tulagda 
cada Don Mauricio a pagassa- 
waenda dagiti annacda ngem daytoy 
a tulag dida pay impaltiing ken 
-Charing. Ni Acong ammona unay 
daytoy a panggep da apona ket 
isut pacadagdagan ti nakemna a 
mangidatag iti ayatna. Kinunana 
ti unegna: 

"Uray ket no pat«gtagabo-ac 
laeng, padasec ti makiaalisal a 8i- 
bibileg. Ti ayatco narlaldalus ngem 
iti ayat ti -m»ysa a principe. Ni 
Charing makitac cadagiti panag- 



Píntas ti Cailocuan 





Nagreina iti Y. 
M- C. A. High 
School, Manila. Ti 
kinaflaririt ti ulo- 
na a madangga- 
yan iti a pinr 
tasna macaaúay 
a mangcayaw iti 
ricna. 



Blsng. FLORCEFINA MENDIGORIN 

Olongapo, Zambales, 




kirkirem dagiti matana, agíalo no 
ilung-ayna nga itaiiaw ti rupana 
caniac, nga adda met ayatna. Nam- 
namaec a dinac ngata papaayen 
wenno pabainan ta naláíbit maay- 
ayo iti tacderco, a lalaki ken ga- 
getco a babaunenda. No maalac* 
caslaac la ngata tumama iti lug% 
higan aya!. Ay, Charing malag- 
lagipnac met la cadi cadagitoy 
a canito". 

Daytoy a banag nagtalinaed iti 
nakemna ket bassit unay ti naitu- 
rogna iti daydi a rabii..... 

Nadanon ti bigat. Nal pasen ti 
panagcacafe ket iti ngato macki- 
cotan da Don Alberto ken toy ba- 
ket nga agrubrubbuat ta mapan'da 
kitaen ti cabagianda a natay. Im- 
mulog toy lacay ta sapulenna ni 
Acong.' 

"Dica la umáw-awayen Acong 



ta adda cadduada nga agbantay", 
nagbilin toy lacay. '*Adda met 
la rinuotmo idi calman nga ipa- 
canmo cadagiti nuang?" 

*'Nawadwad apo. Umanay a 
canenda nga agmalem," simmaranta 
ni Acong. ^ 

Idi nacaruar da uliteg Alberto iti 
ruangan ñapan iniccan ni Acong 
iti ruot dagiti nuangda ket nakita- 
na a saan a simmurot ni Charing 
cada inana. No ti rag-o ti pusona, 
napalpalalo. Apaman a nacáada- 
yuda, dinardarasna ti ñapan 'nam- 
les. '*Ita man pay apo," kinunana 
iti ' nakemna. Immuli iti agdan. 
Napalaus ti butengna, gumotocgu- 
toe ti j)U8ona. Nasiripna a may- 
maysa ni Charing iti siledna. In- 
tarusna ti ñapan koncuana a situ-. 
tu red. 

{Moit'tílay iti panid 1^) 
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Timbeng ni Dayaw 

RINURATAN NI FILEMON PALAFOX 



MAICATLO A PASET 

Miling ken Adelaida 

ALBERTO. — Adiós compadre, añia 
ket ti compadrecon! Félix calicagu- 
mac nga agsaritata coma i ti naba- 
tad bassit maipanggep iti dua wenno 
sumagmamano a banag ngem adda 
nasken unay a papanac! (Appoin- 
ment) cjínam cuma no sica, (Agca- 
tawa) dital cuna cuma ni apom a 
Melchor, (agcatawa) ket no siac, 
nacaawisac, (agcatawa). Saanco a 
mabalin ti di mapan ta intedco ti 
annugotcon ket maipapilit. Nupay 
no casta yamanec no agsaritatanto 
iti mabiit. 

FÉLIX. — Wen tata, ngem denggem 
cad pay lat biit. Kinuyogmi ni 
Emilia ta adda binangonmi a *'club" 
ket isu ti pinilimi a '^president" 
ket umaymi yammo kenca ta antono 
bigat incamto agsagana iti sala ta 
"inaugurarenminto" ket baonemto la 
cuma. 

ALBERTO.— Naistilo unay. Miling, 
i m baga ni manongmo tay incay pa- 
nagsagana ita salayo. Mabalinmon- 

Iti Tengnga ti Rabii.. 

Tuloy ti partid 11 
^'Naimbag a bigatmo," kimma- 
blaaw ni Acong. - 

"Casta met Acong, aniat' gaga- 
garam?" ti sao ni Charing. Nad- 
law ni Acong nga adda alangan 
ni Charing, ngem dinagdagusna nga 
inalangon ket impabigbigna nga 
awan ti panggepna a dakes. 

*'Isu ngarud toy napempen nga 
ayatco a nabayagen a naital-limeng 
ditoy pusoc ngem awan laeng ti 
wayac nga isu coma nga innac 
panangipaltiing kenca». Sibabainac 
unay ta nangatoca ket siac naicari- 
ac laeng nga agyan ita dapanmo, 
ngem ti kinadalus toy ayatco isut 
nagbatayac ken nagturdac nga im- 
may nagparang ¡ti saclangmo. Am- 
moc ' unay a toy numoc saan a 
mayataday ita dayag ngem sáanmo 
cad a kitaenen ti kinataoc, panu- 
notem cadi ti kinabacnang toy 
ayatco isu laeng a namnamaec a 
míe lanay a mangted ragsacta a dua. 
Gapuna, dica coma ipaidam ta 
pusom, itdem ta nadungngo a 
carnyom ket .alawennac iti adalem 
a pacalmesac." 



to tí mapan. Agayayamcayo Adelai- 
da. Castan, Félix. 
ADELAIDA.— Wen, apo. 
FELIX.-ümayac metten, tata. (AG- 
TALAWDAN.) 

MILING. — Nadlawmo ni apo Mel- 
chor itay, Adelaida? 
ADELAIDA.— Wen. Agunget nga 
intay lacean tay iloco iti ingles ket 
dina met madlaw tay baginan a sao 
met a sao iti "spanish." 
MILING. — Cacaasiac la itay en a 
mangtiptiped iti catawac. 
ADELAIDA. — Naipalagip la unay 
caniac dagiti cadcadawyan dagiti 
dadduma a managpabasulda-ket dida 
met ammo ti cadcadawyanda nga 
adu met ti pagriruanda.- 
EMILIA. — Cababalin ti nabiag, 
Adelaida, dayta. Dicad cuma na- 
paspasig amin nga agpapagayam ti 
tao no di ti panagsisina iti caba- 
balin. Ngem no cuma la no ma- 



*'Agtalnaca Acong ta ti yanta 
napeggad unay. Ammon a no ma- 
danundaca da ''papang" ditoy, pata- 
yendata a dua," simmungbat ni 
Charing. 

''Uray matayac, awan ti aniaman, 
no gapu la ket kenca. Yantangay 
ammom a bassit unay ti canito a 
pannakisaoc kenca dica ngm-ud 
itungcua a balicsen no aniat' i pa- 
tay mo a gasatco." 

^'Ayatenca Acong a cas capegges 
ti panagayatmo ngem, dawatec 
kenca nga umulogcan ta caasita a 
dua." 

"Pagyamanac unay Charing. Ket 
caanonto ngarud ti panangibanagta 
ta tapno matungpal ti caicarianna?" 

*'Adda la kenca." 

"Agtaraytan cadagitoy a canito 
ta isu la ti caadda ti wayata." 

**Narigat no ita, ta aldaw. Adut' 
macakita cadata ket ammodanto ti 
pangcamatanda. " 

*'Ket no inton tengnga ti rabii?" 

**Nasayaat unay." 

Wen, a, ngem casanot' yaayconto 
kenca?" 

'*Siacto ti macaammo." 

Nagparintumeng ni Acong iti 
sango ni Charing, inawatna ti 
nalamuyot nga imana ket inagcanna 
¡ti napaut. Immulog ni Acong ket 
ñapan iti baba a paggigiananna. 
Maituloy iti panid H 



balin tay cuma tao bayanna cuma 
ti padana a tao ta daytay la cuma 
bibiangna ti tartarimaanenna. 
ADELAIDA. — Iti casta bassit cuma 
dagiti gurangura. 
EMILIA. — Ngem saansan a maidian 
dayta a cababahn. Kitaem nay day- 
di subang dita "escuela'' idi na- 
minsan nga aldaw. Ni Charing na- 
saona nga iti can naminsan adda- 
can napanda nakisalaan ket aduda 
cano dagitay babbalasítang a nag- 
salsalada cano nga uray can coma 
no casta no dida can sicucucud. 
"Naalas man a buybuyaen ti ubing 
pay la unay nga agsala" kinonana 
ket ni met Perpetua gimura met- 
ten ta tay can adina ti maysa a 
nagsala. 

ADELAIDA. — Ket añia ti panggu- 
raanna. Dina cuma ket yamanen ta 
pudno met a naalas. 
EMILIA. — Casta ngarud. Ti coma 
inaramidna inungtanna coma tay 
adina ta saan met a dakes a ma- 
tinggar ti nalaad a cababalin ngem 
ti met inaramidnan simmapul met- 
ten iti Pinangb'i lesna. 
{M<ritidoyto) 



Ti Bisin idiay Cailocuan 

Tnloy ti panid S 
ket ti nairugi a p idanuní sa ;ii 
pay a nalpas, isu a . inasapul 
unay. 

Ti llocos Norte dina rebbeng 
ti agbisin, ta maysa cadagiti 
provincia a nalawa ti dagda- 
gana. Ti masapulna isu ti 
tulong ti turay, tapno mawar- 
war ken mapabacnangna dagiti 
naigundaway kencuana. 

Tapno maliclican ti pangsu- 
bli ti ticag wenno kiddit ti 
danum iti pagtatalunan ti llo- 
cos Norte, dawatenini iti turay 
a maited coma nga awan ki- 
takit ti dagup ti naanamungan 
a pirac a mabusbos iti pan- 
nacapadanum dagiti dagdaga 
idiay a provincia. 

Ti ili nasken unay a masa- 
pulna. Dagiti agbubuis a ma- 
kipagili kiddawenda. 
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BIAG DAGITI NATAÑ-OC A FILIPINO 



Mangrugi iti daytoy a bilang, maipablaac ti biag dagiti dadackel ken mamaingel 
a Filipino casacbayan ti panagturay dagiti castila inggana. cadagitoy nga aldaw- * . 

ALI MUDIN 



Ni Ali Mudin maysa cadagiti 
calatacan a Sultán ti Jólo. Isut' 
anac ni Maulana, maysa a na- 
daydayaw nga ari idiay a Pur- 
puro. Daydi dackelna sinuppiatna 
ti panagturay dagidi cacastila ket 
adu a bacal ti nacaipasanguanna. 
Ngem idi ta ni Ali Mudin ti sim- 
mublat a nagturay, naawis dagidi 
castila a nakicappia kencuana. Idi 
Enero, l73t, nangibaon iti lima a 
taona ditdy Manila ket dadduma 
cadacuada isuda da Da Dadia Dei- 
ta, Radia Poot, Salicaya ken "T^a- 
duta Mohamed Ismails. Naaramid 
ti cappia ditoy Manila ket dagitoy 
ti dadduma a sasawenna:- 

1. Dagiti Cristiano ken Moro 
saanda nga agkikinnarit. 

2. Agtinnulongda a sumaranget 
iti aniaman a cabusor. 

3. Wayawaya ti pannagna ti pa- 
nagtaglagilaco. 

4. Si isino man ti mangaramid 
iti riribuc, dayta a makin-aramid, 
raadusa iti napinget ket agbayad 
iti nadadael. 

5. Dagiti balud agsisinnucatda. 
Ti panagari ni Ali Mudin binig- 

big dagiti castila. Idi 1747, may- 
sa a Jesuíta, Francisco Irasi, na- 
ngala iti surat ni Ari Felipe idiay 
España ket intungpalna ken Ali 
Mudin. Daytoy a surat kinJiblan- 
vvanna a sirurucbab ni Ali Mudin 
ket daytoy ti nangrugian ti saona: 
*'Kenca Ali Mudin, Ari ti Jólo ca- 
ngatuan ken madaydayaw nga Ari 
cadagiti arrari ti Asia, agrucbabcam 
ket cablaawanmi ti salun-at ken 
gasatmo . . . . " 

Ngem agsipud ti kinalabes dagi- 
di cacastila, nadadael ti cappia. 
Ni Ali Mudin tiniliwda nga im- 
balud ditoy Manila idi Enero, 1T49 
ket ti turayna idiay Jólo natnag 
iti ima ni Bantilan, maysa met a 
nagdindinamag a Dato. Ni Ali 
Mudin ken ni anacna, Israel, nag- 
naedda ditoy Manila iti sumagma- 
mano a tawen ket bayat daytoy a 
cabayag, naaw-awis ti nakemna ket 
nabuniagan a cristiano idiay Pa- 
niqui Tarlac. 

Ni Gobernador Obando, agsipud 
ta nakitana ti sayaat ni Ali 
Mudin napanunotna nga insubli 
iti turayna. Naiccan iti walo 
a sasacayan ken taona ket idi 
19 ti Mayo iti daydi met la a 
tawen nagsubli idiay Jólo. Idi 27 



iti daytoy a bulan rinuguianda a 
rinabsut ti turay ti Jólo ket cal- 
pasan ti pannacaalana naaramid ti 
cappia. Dagiti sasacayan nagluas- 
da a ñapan Zamboanga. Oaputta 
saan a nacasurat ni Ali Mudin 
adda ilem dagiti cacastila kencua- 
na a saan a napudno ti saona. 
Tiniliwda manen nga inyeü di- 
toy Manila agraman dua gasut a 
caduana ket impupucda idiay Fuer- 
te Santiago. 

Dagidi cacastila dida namengga 
a nangparmec cadagiti moro idiay 
Jólo ken Paragua ngem saanda 
ida a napasurot. 

Idi Febrero, 1753, dinawat ni 
Ali Mudin a ti anacna Fatima, 
mapalubusan coma a mapan idiay 
Jólo ta mapan makicappia cadagi- 
ti moro. Napatgan daytoy a da- 
watna ket ñapan ni Fatima. Nag- 
subli ditoy Manila idi bulart ti 
Mayo ket nangala iti surat ni Ban- 
tilan, agdama nga agturay idiay 
Jólo idi. Kinuna ti surat a sita- 
tai -lugod ni Bantilan a mangibbet 
iti turayna a maited ken Ali Mu- 
din no laket no adda baro a cap- 
pia a maaramid cadagiti cacastila. 
Daytoy a daw it ni Bantilan na- 
patgan ket ni Ali Muilin naruc-atan 
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Naimbag nga agdait ken 
agtabas iti aniaman a ca- 
wes ti lalaki nga uman- 
natop cadagiti maudi a 
sirib ti panagdait. Pada- 
senyo ti agpadait kencua- 
na ket mapheccayo. 

A glaclaco met iti nadu- 
maduma a kita ti som- 
brero nga aramid ditoy 
t ken iti ruar ti Filipinas. 



iti pagbaludan ngem nagnaed paj %p 
laeng ditoy Manila. Nagyan idiay • 
Fuerte Santiago agpapan. saan a 
pinalubusan ni Arzobispo Rojo 
ken iniccan iti balay ken taga- 
bona. 

Idi 1762, immay dagiti ingles 
ket ni Ali Mudin ken dagiti lima- 
pulo a taona, babaen ti panangtu- 
íong dagiti dadduma a gunglo da- 
giti filipino, nakibacalda a situtu- 
red. Nacascasdaaw a tured ti im- 
pakitana ket adu ti napatayna 
nga ingles, ngem agsipud ti kina- 
bassitda, capilitan a ti Manila nat- 
nag iti ima dagiti Ingles. 

Ti panagturay dagiti ingles saan 
a nagpaut. Calpasan ti ipapanaw- 
da, ni Gobernador Simón Anda y 
Salazar, insublina ni Ali Mudin 
idiay Jólo. Dagiti ingles napanda 
nagnaed idiay Balambang. Sadiay • 
nagaramidda iti napigsa a bateriada 
ngem iti kinadakes ti panawen sadiay 
pimmanawda manen. Nagaanamu- 
nganda ti ñapan nagtaeng iti mayr 
Ba a puro idiay asideg ti Jólo. 
Dagiti tattao ni Ali-Mudin nang- 
nangruna unay ti anacna. Sultán 
Mohamed Israel, saanda a cayat 
nga adda gangannaet nga agtaeng 
iti asidegda ta amangan no uma- 
gawda cadagiti cucuada iti ania- 
man a canito. 

Camaudianna, immay ti canito a 
panangpatalawda cadagiti ingles. 
Ni Dato Teng Teng, maysa cada- 
giti calatacan a Dato cadagiti moro, 
tiniliw ket imbalud ti Gobernador 
dagiti ingles idiay Zamboanga. 
Apaman a naruc-atan ni Teng Teng, 
agraman da Dato Dacula ken Za- 
mango-Isaac ken dadduma a buyot 
immalsa dagiti moro sadiay ket pi- 
nagtalawda amin dagiti ingles. Da- 
giti ingleá*, agsipud ta awan ti ca- 
baelanda, ken calpasan ti panangi- 
sulisugda iti cappia nga awan met 
bambanagna nagtalawda a sibabain. 

Ti Gobernador napabainan unay 
ket ingay-atna ti pannakicappia ^ 
ngem saan nga inanamungan dagiti 
moro. Dagiti ingles napilitda a pim- 
manavv idiay Balambang a binaybay- 
anda dagiti sasacayan, cañón, pal- 
tug ken duapulo ket uppat a 
ribiu a pisos. 

Ni Ali Mudin natay idiay Jólo ^^ 
calprtsan ti sumagmamano a tawen' ^ 
a pannacapapanaw dagiti ingles. 
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Ruar tí Filipinas: 

• _C*s intuysifg ti Gabinete ti turay 
idiay Madrid, España, adda tal-lo 
nga aviador a cacastila nga uñoay 
dítoj^ Filipinas ket maguada idiay 
Cairo, Egipto. 

Ni Vier*Gobernador Eugene Gil- 
móre^ adda idiay. America ita ket 
aramidenna ti reportna ken Presi- 
dente Goolidge. Salaysayenna amin 
ti paliiwna bayat ti caaddana ditoy 
Filipinas. 

Nasukimat ti maysa a nalaing nga 
Alemán a mabalin ti mangaramid 
iti goma nga agtaud iti carbón. 
Daytoy paspasayaatenda pay laeng 
ket síinanamada a no mapabacnang 
maatiwto ti goma nga agt-aud iti 
cayo. 

Ni Comisionado Gabaldon, saan- 
da a cayat nga ited ti sueldona 
4diay America iti bulan ti Marzo 
ta cunaenda a ti pannacaisaadna 
ditoy Legislatura ti Filipinas maic- 
caten ti rebbengenna a comisionado. 
Ni Comisionado Guevara tulonganna 
ni Gabaldon a mangrupir iti ca- 
li nteganna. 



Jvíi Embajador Henry Morgenthau, 
calpasan ti isasangpetna idiay Ame- 
rica, kinunana nga iti mabiit adda 
maaramid a gubat ditoy Pacifico 
no saan a masangal ti nasayaat a 
limpuyog ti lubon^ Ti Amet-ica 
ken Japón mabalin da ti aggubat 
iti ania a canito. Pinalawagna pay 
a ti Filipinas saanna a mabalin ti 
agwaywayas. 

Palawagen ti "cablegrama" a 
na^gapo idiay Bombay, India, nga 
adda 50 a tao a natay ken 100 
ti nadunor calpasan ti pannag- 
na ti napigsa nga al-Ia^ig idiay. 
Pito a barrio ti nadalapus. 



Ni Margaret Wilson, anac daydi 
nagawap a Presidente Wilson, na- 
\ pan simmarungcar idiay oficina ti 
Press Bureau, Washington, D.* C. 
ket inyebcasna ken Senador Osmefía 
ti íyaanamun^na ti panagwaywayas 
ti Filipinas. 



Ni Representante Kiess, republi- 
cano ket i^DguIo ti Comité de Asun- 
tos Insauíres ti Cámara de Repre- 



sentantes, imbagana ken Presidente 
Coolidge nga ita awan pay laeng 
ti maiparang a linter mai papan 
ti Filipinas. 



Adda garaw dgti camcameng ti 
Liga de Naciones idiay Ginebra, 
maipapan ti nasaysayaat a panna- 
caibunong dgti Ilili. nga adda iti 
babaen dgti naciones, tapno maadal 
ti panaftbucbucod maipangep ti 
Goma ken daddama pay nga apit. 
Ti daytoy, nariing ti maysa a pa- 
nagsasaiisal ti pampanunut dgti cam- 
cameng maipapan ti Filipinas. Ngem 
naamoan met laeng a dida unay 
icancano ti Filipinas agsipud ta 
ti Estados Unidos laeng iti ma- 
caammo. 



Ni Osmeña maducutan ti pa- 
nangadadalna ti pamnacatulong dgti 
cadaraantayo nga adda idiay Amé- 
rica a caaduandá ti narigat casa- 
saadda. 

Ti panagpagpagna idiay America 
napaliiwna a caaduan dgti Filipinos 
a mapan idiay map;ind;i agadal 
ngem dida met macaadal ta na- 
rigat met. Ket ingunamgunamna 
ti maysa, a pablaacna a gupden 
coman ti ipapan ti Filipino idiay a 
mapan agadal nga awan busbusenna 
nga agadal. 



Iti Tcngnga ti RaWí... 

Tal 01/ ^, pan id P¿ 

Dimteng ti rabii. Ti pago rasan 
iti ngato ti agdan nagpatit iti 12. 
Apaman a nangngeg ni Acong, 
bimmangon iti iddana ket dinarda- 
rasna ti ñapan iti batog ti tawa a 
nagiddaan ni Charing. Napalabas 
ti lima a "minuto", awan met a 
nakitana ni Charing. Pagamoan 
nailasinna ti sanganayon a tali a 
naguya-uy iti tawa. Nawanawa- 
nanna ni Charing iti ngato a 
punsaypayapay kcncuana. Inigga- 
manna ti tali ket isut' nagulianna 
a ñapan iti yan toy balasang. 
Nacagteng iti ngato. 

"Sadinot'uloganta?" inyarasaas ni 
Acong. 

"Dita met la itiuliam ta tapno 
saanda a madmadlaw," kinuna ni 
Charing. 

Binatac ni Acong toy balasang 
ket incaruscusna nga impababa. Idi 
a nacagtengda iti baba, nnpan innala 
ni Acong ti maysa a caballo, a 
sigagalot iti asideg ti cosina ket 
insacayna ni Charing pga inraar. 



Uneg ti Filipinas: 

Ni Teniente Thompson, a nag- 
patay iti caayan-ayatna, nabitay itay 
nabiit a cas kcddeng ti ücom ti Es- 
tados Unidos. 



Iti vapor a Consuelo a naggapu 
Amoy, nayeg ditoy Filipinas ti 785 
nga Insic. Adu cadagitoy ti saan 
a naawat ta maicanniwas iti 
linteg. 



Idiay Negros nga ayan dagiti adu 
nga hacienda ti azucaí;, macasa 
puldati adu a muang a pagtalon- 
da, gapuna supiatenda unay ti pan- 
nacaipangato ti buis ti nuang nga 
aggapu iti sabali nga ili. 



Dagiti pangulo ti Univesidad de 
Filipinas sarangtenda ti pamanunu- 
tan ni Auditor Wright. Daytoy, 
dina cayat a firmaan'^ ti cheque 
a sueldo ni profesor José G. 
Reyes nga adda ita -idiay America 
a catalec ni Senador Osmeña. 
Saan nga ammo no sadino paging- • 
gaan daytoy a susic. 



Adda ^500,000 a nagunguna ti 
compania ti grifos ditoy Manila 
nupay adu ti a masapulda a saan 
a n''sulnitan. 

Pinatarayna ti sacayda ket nag- 
turongda iti sabali nga ili. Na- 
cagtengda iti balay ti Ucom ket 
riniingda ida. Pinaulida ida ket 
saanda a nagtactac a nangibaga iti 
gagarada. Ti Ucom inaramidna t' 
carbenganna a panangcasar. 

Idi nafirmaan ni Charing ti papel 
a nagcasaranda, dimteng da Don 
AUxM'to ken dua a cadduana a 
nangsurot cadacuada. 

"Ditoy gayam ti yanyo, awan 
ti bain!" nagtibbag ni Don Al- 
berto. Mapanna coma cabilen ni 
Charing ngem inatipa ti Ucom. 

"Agtalnacayo," kinuna ti Ucom. 
"Bigbigenyo ti linteg. Nalpasen 
a iiaaramid ti capar ket saanyo a 
maibabawi. 8isasam-it ti puso dagiti 
dua nga ubbing a nagcal-laysa a 
cas ipalulx)s ti linteg." ^ 

Ti pungtot ti Don Alberto saan 
pay a nabaawan ket adu ti saona 
a di rumbeng, ngem agsipud iti 
pannacabalin ti Ucom, nabaawan 
ti ulona a capílitan ket ti casar a 
naaramid saanen a nüibabawi. 
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SOME ENEMIES OF CHILÚHOOD 



BY DR. REBECCA PARISHI 



It is a wonder that babies and 
young children escape all the many 
íoes that beset them on every side. 
There are so many perils that it 
sometí mes seems that the fates were 
against little children, and as if a 
great host of mighty enemies were 
arrayed against helpless infants; but 
children are provided with marvelous 
powers of resistence against the 
every day dangers and difficulties. 

Now-a-days, people all pver the 
world in every civilized land are 
intelligently f ighting the many ene- 
mies of childhood; and in every 
land; the latest slogan is "Better 
Babies". This is as it should be, 
for as has been said so f requently, 
the child of to-day is citizen of 
to— morrow; and, if we do not con- 
serve childhood, what sort of citizen- 
ry will we ha ve? Only weaklings, 
and men and women who are unable 
to carry on the duties and respon- 
sibilities of life. 

All this study is most encouraging, 
and it is having great effectupon 
combatting a high rate of infant 
mortality — such a larming rates in 
many lands, and discouraging every- 
where; also, better and more sturdy . 
children effectual resistenc&to disease 
and malnutrition. It is hárd to fight 
an enemy in secret — not so difficult 
to fight one we know: for then, 
we have a chance for victory. 

The past few years have revealed 
the fact that the common insects 
harbor and carry disease; yet, we 
see along the streets and in many 
homes, swarms of various dangerous 
insects. Every person who valúes 
life and health should kill every 
insect possible. 

Every one knows how dangerous 
mosquitoes are, and how malaria 
and dengue are carried definitely 
from one person to another by the 
mosquitoes. It is well known that 
malaria has been almost, if not 
entirely, eradicated from many lo- 
calities by draining off wetlowlands, 
and thoso destroying and breeding 
grounds of mosquitoes. Each family 
sliüuld pay cióse attention to seeing 
that the ir homes and surroundinsrs 
are free from wet, muddy, weedy 
p'aces. So that the mosquitoes may 
be destroyed; also, eacli family 
protect every memberand especially 
the babies and small children from 
mosquitoes, by always using ynos- 



quUeros. 

Flies are very potent carriers of 
typhoid fevor, dysentery, and cho- 
lera. How rapidly tliese insects mul- 
tipiy! Tlie Indiana State Board of 
Health prints a clever card, "Journal 
of a Female House Fiy". The last 
ítem of Mrs. Fly's autobiography. 
records, "April to Septcmber, un- 
hindered, my descendí) íits numbered 
Five Million Million". Therefore, 
each member of the family should 
make every effort to kill every fly 
and to clean up all places where 
flies like to live, as basuras^ open 
toilets, and all decaying vegetable 
and animal matter. Also, to protect 
all food by wire screen or other 
covers being especially particular to 
keep all babies' food clean and un- 
contaminated by flies. In these ways 
the above mentioned intestinal trou- 
J3les will be reduced in number 

Fleas, it is well known, carry 
plague, and unless all precautions 
are taken. they ride into Manila from 
foreign boats, hidden a wjiy in the 
hair of rats. Then these fleas bite 
human beings and infect them with 
plague. 

Ants carry many infecfeions on their 
busy little feet 

Cockroaches are very dangerous 
as they fly about and creep over 
food stiiffs, ai;id carry filth contai- 
ning infection. 

Avoid all insects breeding place^. 
Kill every one you can and observe 
absolute cleanliness about the home, 
especially in the kitchen. By watch- 
ing caref dlly, it is not difficult to 
protect babies from insects. 

Aside from insects, there are other 
enemies of babyhood and childhood. 
Overcrowding is one great enenay, 
A French diplomat says, "Cities 
are injured by overcrowding affects 
health adversely is a well kno^ivn 
fact. The air is contaminated, and 
the child tries to live and grow in 
air that has been shared by so many 
people that no purity or vitality 
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is left in it. No wonder the bady 

is palé listless, and ¿adly nourished. ^jp^ 

It is easy to avoid overcrowding. 

Any sort of little hou^e is good just 

so the family is alone and has air 

space about the home. 

Unhygienic surrounding form one 
of babyhoods's worst enemies. Stop 
and think of the baby trying to 
develop where there is mud and filth 
all about, where stagnant water po- 
llutes the air and makes an ideaJ 
breeding place for mosquitoes, and 
whére there is darkness and damp- 
ness as if there where where no 
life-giving sun in this great world. 
Babies cannot be well in such sur- 
roundings, and this is a matter easy 
to remedy. 

Improper food and feeding, and 
impure drinking water, are perhaps 
tlje baby's first and greatest enemy. 
If the food and drink is proper, 
and the habits of regular feeding . 
are the rule, most children will 
thrive in even poor surroundings. 
All drinking water, if not Artesian, 
should be boiled twenty minutes 
(after beginning to bubble). A later 
lesson will give more definite ia- 
formation about the child's food but , 
suffice it to say that the food to 
nourish the baby and make i t grow 
must be proper for the baby's age 
and physical condition, must be 
sterile and must be giving slowly, , 
and at regular intervals. 

Improper attention to sleep and 
rest, too, will prevent the baby's 
growing properly. Every child must 
have many quick hours for undis- 
turbed sleeps 22 out of the 24 hours, 
you know. All children should be 
made to sleep and rest quietly for 
hours at a time. 

Contaminated air in home school 
streets cine or other gatherings, 
is very * hard on childhood . 
Through exercise and air, the child 
develops his lungs and muscless and 
builds up every tissue of his body. 
There is plenty of air, and it is 
FREE. • ^, 

Let US vanquish these common 
enemies of our children. Almost all 
little children will groW and de- 
velop, if they but have a chance. 
It is for those of us who under- 
stand the needs of little children to 
remove every obstacle to the dev- 
elopment of their physical, moral, 
mental, and spiritual natures. 
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The Nusic and Theatre of the Filipino People 



The Eariy Htistc of the Filipinos 

BY R. C. BAÑAS 



The Native Musió, of the Civilhed 
Filipinos 

Of all the arts, music was the 
last one to be cultivated by men. 
Different peoples of the earth pos- 
sess a certajn form of musical ins- 
tpuments or have music only 
on certain occasions. The tribes 
inhabiting the wilderness have mu- 
sic for'their amusements. To war, 
soldiers go with their bands of 
music to inspire them with pat- 
riotic ideáis and to give them an 
enduring courage. Franz Liszt, a 
wonderful pianist and á prolific 
writer who had studied philosophy 
and theology, said that poetry was 
the language of the brain; while 
mu8ic, of the heart. 

Ipong before musical instruments 
were invented, what was known 
first, was the vocal music. The 
beating of two pieoes of wood to- 
gether or the clapping of hands, 
was used to accompany the most 
primitive kind of song. Primitive 
peoples only sing on important 
occasions: while rowing boats, the 
Egyptian boatmen sing; the New 
Zealanders in pushmg their canoes 
oyerland; and Negro slavés of Bra- 
íil in carrying heavy loads. 

MUSICAL INSTRUMENTS FOUND 
BY THE SPANIABDS 

When Magellan and his men 
reached Cebú in 1521, they found 
the natives using 'instruments of 
percusssion such as timbal (tim- 
pano), a timbrel (another kind 
of timbal), cymbal (platillo), and 
a kind of drum fixed on the ground. 
Then when Villalobos came in 1543, 
his captain Bernardo de la Torre, 
«ttended the grand ball held at 
the palace of Lakandola of Samar; 
where there was an interesting 
native dance of young women (da- 
lagas). Among the strifiged instru- 
ments in use at that time was a 
kind of guitar known as hudyapi 
{kori/apt) having steel strings. 

THE MUSIC OF THE TAGALOGS 
OF LUZON 

Like other peoples of world, we 
possess songs typically Philippines: 
the Kundiman (contraction of Kun 
di 7nan or Kung hiyidi nian)^ and 
the Knmintang. 

The Kundiman is a love piece 
of musical oomposition played when 
sereoadíng ladies at night. In Span- 



ish, it means ''aunque no sea" and 
in English, '*should it not be'" 
In general, however, the kundiman 
Í8 a song sung to the acompani- 
ment of a violin or guitar. 

The Kumintang is called the "Ta- 
gfllog Doleful Ditty", with word^ 
in verse. It is a musical oompos- 
ition in I time as well as in 1/4 
or6/8 time. However, this man- 
ner of writing is only convention- 
al. When sung by a lo ver below 
the bowers of his fiancée at the 
dead of the night, it awakens the 
reposing maid by its romantic 
fresness. It is a song apropriate 
at night and is unlike the Kun- 
diman and the Balitao which máy 
be sung during the day time. 
As it was sopposed, according to 
some writers, it originated in Ba- 
layan, a town in Batangas, and for 
this reason this province coas for 
merly called the province of the 
KuTnintang. At first it was a war 
song; but later that charact^r was 
lost, or forgotten and the song 
became nothing but a song of ^''resf*. 
It was formerly danced by a wom- 
an and a man. She would come 
out, with a cup of sasa (ñipa palm) 



wine in her liand, dancing with 
light steps, and approaching the 
man with whom she intended to 
dance. She moved carefully not to 
spill even a drop of the wine, 
and after sipping a little of the 
wine, she would offer it to the 
man. She would return, then, to 
her original posítion, and then app- 
roach again che man. dipping her 
fingers with the wine in order to 
wet the man's checks. She would 
retire after that, and once more 
would go near the man again, to 
embrace his neck with her arms. 
Then she would sit on his knees 
and both of them would finally fi- 
nish the wine still left in the cup. 
According to A. Cánovas, man- 
uscript on Philippine music, the 
native dance of the people was 
performed by a number of persons, 
holding each other's hand and form- 
ing a grand chorus, in the mid- 
dle of which, was a flag and a 
jar of wine. Around that flag and 
wine, they dance with the sound 
of the tamborine and from time 
to time, would drink the wine un- 
til they all got drunk. 

{To be continued) 



To my FloweK... 

You were so ambitious, but 'ever so lovely, 
You chose to be a nurse, for you woro motherly: 
Your parents hardly appeased you without a hark, 
You went to that school to gain wisdom mark. 



While you were in the school, my heart was with you 
We loved each other, but your parents never knew, 
They wished you to gradúate soon, never to adore 
But we loved each other ever and evermore. 



As your wisdom dream was fast drawing near, 
You were fast losing life, then to lose you, my dear, 
Your glorious day was night but Fate marked your life. 
And then leave me alone to suffer an endless strife. 



When your end came, you gave life without a sight 
Leaving them and me, who heaftily wished to die, 
For what is life to me without you, my darling? 
Life is below par, Oh! I wish you are still living. 

Love is an experience for the Land of the Dead, 
You are ahead, but I will soon leave my bed, 
To meet you there and enjoy our love evermore 
To feel grieved over you, never and nevermore. 

A'. T. BELTRAN. 
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"MA PETITE AMERICAINE" 



By VICEIsTE M. HILARIO. 



I used to think until very re- to be a radical in many things with alternative of hugginif the 
cently that America is the land in life. But I am for a fair conventual conservatism of Mlriár> 
par excellence of the young women measure of conscrvatism in moráis Clara or of toboganning dowQ íb 
who.look on love and \marriage and manners in the relations the slough of Americanized "care- 
as a loveless adventure wherein between the two sexes, in the free-ism" in moráis and mamr^ers, 
puppy love is mistaken for ¡ove ideáis which men and women in the relations between the two 
of the purest water. among our countrymen are to sexes, in the ideáis which men 
But I have t® confesa, much look up to as the North Star of and women among our countrymen 
to my chagrín and dísappointment, their destín ies in the marital state. are to look up to as the North 
that'l have been sorely in error. y ^^ ^^^ ^^y^^^^ unqualifieldly ^^\ f their destinies in the ma- 

in the time-honored sayíng that *"^'^** ^t^^^' 

*'Love is blind." If love were blind There is-no gainsaying. the fact 

and marriage were all contracted that well-nigh every man and wo- 

blindly as an obligation due to man is subject or has been subject 

- Eros, every failing of the erring to the occasional or persistent 

take a passionate fancy for him, gpouse should be crowded out by promptings of **love at first sight" 

cajole themselves mto believing ^^e reputedly blinding power of of "not being able to Uve without 

that they are desperately in love i^^^ g^t j^^e ig ^^^ g^ ^lind him or her": but suoh plausible 

with him, intimídate their cons- ^g ^^ jj^ve been erroneously ins- excuses for puppy-affections are 

cience' into admitting that his love tructed to believe as gospel 'truth. as oíd as the hilla and very often 

18 higher and greater than all ¡f i^y^ jg simply one of so many as porpuseless as a derelict. 

emotions to which humanity has 



I used to think unti! very recently 
that America is the land par 
excellerice of the young women 
who chance to meet a gay Lo 
thario at an accidental social spree. 



-the considerations of family, ca- 
reer, foreign travel, duty, and 
aH things else and then stun 
family and friends with the elec- 
tric consummatión of a whirlwind 
courtship. 



heir and other emotions 



Let every wide-awake young 



/alien neir ana otner emowns p¡, ; ^^ ^¿ follow the 

oatside of love have been well ^¿^nently good «nd 8.fe qua- 

controUed and pegulated, surely f ^ \^ American women; 

the amatory emot.on m man is ^ ,^j ^^^ ^^^^ j^,t ^j,^ ^ 

But r have to confes,, much to ZuT^ uVan^^mes has^'w ^^ ^ transformed into .'W pe- 

my chagrín and disap'pointment. Ltetd"dor to rotUnessX ^LÍ7lfS^\Íratiorttw'^' 

td*^!ow'TÍ;rtr£wTedrth7t ^he t.aeMu.s of the ChHstian ^ í^ ^'xes^ llT^Xl^-'S 

American foibles do follow the ""' . „ • ,, .^„=í^. "^^^ *"^ women among our coun- 

American flag! ^^^ foregoing are the conside- trymen are to look up to as the 

I am not an uncompromising rations which should anímate every North Star of their destihies in 

conservative, and I am inclined young Filipina who is now beset the marital state. 

Construcción de Casas í 

Si V. es una persona que proyecta levantar una casa porque tiene un solar 
en Manila que no le rinde nada, antes al contrario, esta V. abonando inútilmente 
su amillaramiento, entiéndase con nosotros pues hacemos y construimos casas 
de todas clases de acuerdo con las ordenanzas sobre construcciones de la ciu- 
dad de Manila y completamente terminadas y equipadas sin la menor aten- 
ción para V., y a precios tan razonables que no es posible hacerlos con me- 
nos. Y esto lo motiva la razón de que importamos y compramos directa- 
mente al por mayor todos los materiales y enseres necesarios eli una cons- 
trucción. No necesitamos ganar en nuestras contratas,* solo pretendemos ganar una 
módica comisión en los materiales que damos salida. Si V. no tiene el dinero 
suficiente, no importa, le ayudaremos en esto, baste que V. tenga la tercia parte del 
importe necesario, que lo demás lo ira pagando paulatinamente en 2, 5 o 10 años. 

mVERO CONSTRUCTION WORKS 

Mngr. ANTONIO RIVERO 
Telefono 67635 o 67028 Santa Mesa 84, Manila 
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CAN YOU FINANCE YOURSELF? 



;- 

A MosT essential thing* for every 
one to kiM>w is how to fin anee one- 
•self — haw to earn and use money. 
11 does not mafeter how much you 
know or how educated you are, 
if jíí)u cannot finance or support 
yourself there is something wrong 
in your education and your training; 
you are deficient, no matter how 
talented in other respects. 

One of the most pathetic phases 
of Anoerican life is that so many 
people are leading unhappy, wret- 
ched uves because in their youth 
they were not taught how to fi- 
nance themselves, or to earn their 
own living. How many thousands 
of our young women have been 
placed at the mercy of chance, be- 
cause they lacked training in this 
respecti From childhood the idea 
was instilled in them that when 
they "grew up" they were expected 
to marry. Whether they ought to 
marry or not, regardless of any 
special talent they might have for 
business or for a profession, re- 
gardless of whether they had a 
special mission for the world, they 
were supposed to look out for a 
husband. It was not considered ne- 
cessary or desirable that the daugh- 
ter should have any special training 
to fit her for a business or inde- 
pendent carecer. Reared as a de- 
pendent creature the girl of the 
past was a sort of clinging vine, 
brought up to think that someone 
would take care of her, so far as 
her living was concerned; that her 
• fMther would look qut for her until 
slie married, and then her husband 
íyould do the rest. 

Think of the position of a self- 
respecting girl, with perhaps no 
desire or opportunity to marry, 
• when she reached maturity and felt 
that her parents expected her to 
relieve them of her support yet 
realized she was perfectly helpless 
to do sol She had never been taught 
to earn her living, what was she 



By O. S. M . 

to do under such circumstances? dren, the head of a family. 

She found herself growing older , Parents, make your girl self-re- 

and older, and did not want to liant, so that men will know that 

marry, yet there seemed nothing she is no^ dependent upon any one 

else for her to do. of them for support, that she is 

To those with modern ideas perfectly capable not only of nia- 

there are plenty of useful careers king a living, but oí making a 



besides that of matrimony open to 
the girl of to-day. The war is 
presentí ng new and wonderf ul oppor- 
tunities to women, and they are 
developing marvelous resourceful- 
ness, inventiveness, vast ability 
whicb they never befo re dreamed 
they possessed. This new outlook 
for vvoman, with her new indepen- 
dence, her new self-reliance, will 
give her a chance which she never 
before had. The educated girl of 
to-day knows she is under no obli- 
gation whatever to marry unless 
there is a loud, unmistakable cali 
in her nature, and of this she should 
be the judge. 

The fact that they were totally 
untrained to earn their living ; or 
at best not sufficiently trained to 
make it possible for them to earn 
more than a bare subsistence, has 
had a blighting effect on many 
promising young lives. 

There are many women to-day 
who are perfectly miserable because 
their whole natures have revolted 
at the idea of marriage, but they 
were practically obliged to leave 
home, and they believed thfere was 
no other door open for them. They 
had never been trained in any mo- 
ney-making profession that would 
assiirethem independence. Is it sur- 
prising that such women prove 
inefficient, thriftless wives, and when 
widowed are incapable of self-sup- 
portl 

To my mind it is not only cruel, 
but really a crime, to forcé a girl, 
when she is hopelessly inefficient, 
out into the world to earn her 
living, or to marry a man who is 
totally unsuited to make her happy 
or to be the father of her chil- 



career of distinction, because of her 
education and expert training in 
some particular line. Most girls 
arejust as proud of making a re- 
putation along the lines of their 
ability as are the men, and they 
should have the same chance that 
their brothers have to develpp their 
business possibilities. 

^Many a cultured girl has been 
thrown suddenly on her own re- 
sources by the failure or the death 
of her father, and has found herself 
wholly incapable of administering 
his affairs or of earning a living.. 
Many women, when their husbands 
die suddenly, are left with business 
responsibilities, which they are ut- 
terly unfit to assume. They are 
at the mercy of designing lawyers 
or dishonest business men, who well 
know that they are mere bables in 
their hands, when it comes to im- 
portant business transactlons. 

Business talent is as rare as a 
talent for mathematlcs. We find 
boys and girls turned out of school 
and college full of theorles, and 
all sorts of knowledge or smatterings 
of knowledge, but without the abi- 
lity to protect themselves from hu- 
man thieves who are trying to get 
somethlng for nothlni». No girl 
or boy should he jillowed to grr\- 
duate, especia lly from any of the 
higher institutions, without being 
well grounded in practical business 
methods. Parents who send their 
children out in life without seeing 
that they are well versed in ordi- 
nary business principies do them 
incalculable injustice. 

( To he cont in ited) 
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OPORTUNIDAD INOPORTUNA 

Por JOSÉ VA BEL A CALDERÓN 



¡Por cuál raro Destino de mi 
vida, las más de las veces tengo 
que ir contra la corrientel Yo, que 
jamás he querido llamar la atención 
ni provocar las miras hacia mí, tengo 
que hacerlo forzosamente a causa de 
mis ideas, reflejo de mi sinceridad. 
Es que no puedo decir lo que no creo. 

La opinión vulgar en Filipinas 
es a favor de la siembra " planta- 
ción de la goma, como medio lu- 
crativo que enriquecerá Filipinas. 
Es al parecer que no existe es- 
casez de goma en el Mundo, y solo 
existe un monopolio no completo 
por parte de Inglaterra, que natural- 
mente produce el alza del precio. 

Los grandes sindicatos america- 
nos, rebeldes a cualqiera imposición 
británica, han enviado su;^ emisa- 
rios a todas las partes del Orbe en 
busca de terrenos apropiados; y Fili- 
pinas ha sido visitada recientemente. 
Existen aqui terrenos apropiados. 

Los árboles de goma no pueden 
ser productivos sino después de un 
largo período de tiempo, seis (6) 
años o más, según toda la informa- 
ción que he adquirido. Si a tan largo 
plazo se augura la ventura ¿quién 
puede responder de su venida? 

El mundo ha venido evolucio- 
nando rápidamente antes de la 
guerra; y su evolución después de la 
Guerra Mundial, ha sido más rá- 
pida; y a buen seguro que será 
más rápida en el futuro. La penu- 
ria de las Naciones^ las necesidades 
comerciales, las exigencias sociales, 
contribuirán forzosamente a animar 
a los sabios a la busca de cuales- 
quiera inventos que pudieran susti- 
tuir a la goma, cuando menos en 
su aplicación a los automóviles, que 
es la mayor aplicación de la misma. 
En Europa han comenzado los sabios 
estudiar nna goma sintética, arti- 
ficial, 4ue sustituya con ventaja 



económica a la natural, i No es 
acaso de presumir qun al cabo de 
seis años ya se hiciere goma sin- 
tética o se hubiere inventado cual- 
quier procedimiento, aplicable a los 
automóviles, que permita el uso de 
la goma sólida, sin pérdida de elas- 
ticidad, flexibilidad y suavidad en 
el movimiento del coche? Tiempo 
muy largo, que el Mundo evolucio- 
nará más rápidamente. 

Si a esto se llegara, vendría en- 
tonces una gran rebaja de la goma, 
porque todo negocio está sujeto a 
la inflexible y rigurosa ley de la 
demanda y la oferta. Entonces ten- 
dríamos que lamentar la segunda 
edición de la plantación de azúcar, 
cuyos efectos aún sentimos hoy día. 

Tengo un vago prosentimiento de 
que la siembra de la goma sería 
per-judicial a Filipinas. Nuevos terre- 
nos se dedicarán al mismo fin, 



abandonando productos anteriores 
de más necesidad para el país, 
especialmente el arroz. 

Y esta baja del precio de la goma 
producirá el doble mal de producir 
el alza del precio de arroz y otros 
productos de absoluta necesidad, a 
la par que la baja del precio de 
la goma. Dos males en una sola 
operación. 

El entusiasmo universal se debe a 
lo q'ue en las bolsas se conoce con el 
nombre de BORRACHERA DEL 
Alza, que produce una anormalidad. 

Cual los ríos, que se desbordan, 
vuelven, más tarde o más temprano, 
a sus cauces, el precio de la goma 
yolverá también a su primitivo tipo. 

i No es acaso de temer que estos 
momentos sean una Oportunidad 
inorportuna? 

Manila, Filipinas, Marzo 
1926. 
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AGU A PHYL ^NA 

El AGrUA-PHYL-NA, que se saca de una fuente 
de La Laguna, es un medicamento que cura rápida 
y eficazmente. 

USO: Purgante — De 4 a 6 onzas o medio vaso 
de 'agua de tamaño regular. 

Laxante — De 1 a 2 onzas o una cuarta parte de 
un vaso. 

Limpia la sangre — Una cucharada grande o media 
cucharada antes de acostarse, con un vaso de agua. 
SE VENDE EN DOS TAMAÑOS: 

Botella Grjyide FD.50 

♦Botella Pequeña F0.30 

BOTICA LANTAKA 

936 Haya, Tondo, Manila Tel: 48995 
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• ^ SEGÜN el cable, el Senador Jones de 
Estados Unidos, uno de los miembros mas 
conftpicuos del Partido Demócrata, en un 
b»f discurso pronunciado por él en el Congreso, 
atacó duramente la administración del Ge- 
neral Wood, como Gobernador General de 
Filipinas. El Senador Jones demostró, con 
la elocuencia muda de los hechos, que el 
Gobernador W#Dd ha fracasado en su go- 
bierno, porque su política no está en ccn- 
sanancia con el sentir de los habitantes y 
de los lideres filipinos. 

El Senador Jones dijo que este estado 
de cosas no debe continuar, porque tiende 
a desvirtuar el honor y la dignidad del 
pueblo americano. Estamos gozando ya de 
las bendiciones de la paz, agregó el Sena- 
dor Jones, y por esta razón ha pasado ya 
la época del militarismo y de la teo- 
' cracia. 

Estas declaraciones del Senador Jones 
demuestran a las claras que la política 
preconizada aqui por el Gobernador Wood 
no encuentra la aprobación del pueblo ame- 
ricano, toda vez que esta en abierta pugna 
con su honor y buen nombre. Con todo, 
triste es confesarlo, que hay algunos com- 
patriotas nuestros aun que no solamente 
se contentan con este proceder, sino que 
se han declarado acérrimos defensores del 
Jefe Ejecutivo de las Islas. 

El Senador Jones es uno de los fuertes 
Bostenedores de la causa filipina ea el Con- 
greso Americano. 

El Pueblo Filipino debe mucha gratitud 
a esta clase de hombres que trabajan por 
la causa de los pueblos débiles. 

LOS FEínNOS EN HAWAH 

EL Director del Trabajo Sr. H. Cruz 
, acaba* de someter su *'report" a las autori- 
dades correspondientes, respecto a las con- 
diciones de los obreros filipinos en Hawaii. 
El mencionado "reporf* dice que actual- 
mente hay muchos obreros filipinos que no 
tienen empleo en aquella isla, y por esta 
razón, pasan la vida .estrechamente. 



El Director Cruz sugiere que la Legis- 
latura Filipina apropie una suma necesaria, 
con destino a los gastos de fletamento de 
estos obreros para que puedan volver a las 
islas, evitando de esta manera, la comisión 
de actos que tiendan a poner en peligro 
el honor y el buen nombre de los isleños. 
El Director Cruz dice que estos filipinos 
pueden hacer mejor por el bien de su país 
y de su familia si vuelven a Filipinas para 
sembrar goma o cualquier producto alimen- 
ticio. 

Aprobamos sinceramente la sugestión 
del Director Cruz. No solamente* esta es la 
vez en que hemos hablado de este asunto. 
Hace ya tiempo que hemos dicho de que 
los obreros filipinos no deben salir de las 
islas porque su ausencia significa la dismi- 
nución de brazos para cultivar los extensos 
terrenos vírgenes que poseen nuestros cam- 
pos, pero, nuestra voz siempre se ahogó en 
el vacio. 

Repetimos, una vez mas, lo que hemos 
dicho en varias ocasiones que se encuen- 
tran en Filipinas grandes extensiones de ter- 
renos muy fértiles para el cultivo del pa- 
lay, maguey, cafe, tabaco, coco, goma y 
otros productos importantes. Los obreros 
pueden adquirir terrenos que cultivar, para 
ser después dueños de los mismos. 

Esperamos que nuestros obreros dirijan 
sus miradas hacia los terrenos de Isabela 
y Nueva Vizcaya en la parte Norte de Lu- 
zon y de Mindanao en el sur para que va- 
yan a cultivarlos, sin pérdida de tiempo. 



, Purita Líwanag 

Profesora de Canto 





Graduada por el Conservatorio de 

Música de la 

Universidad de Filipinas. 

Enseña, a domicilio, el canto g la Ciencia musical 



1853 Azcarra^a Telefono 26958. 

Manila, I. F. 
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Una Mujer sin Amor 



m SENTIMENTALISMOS . 



POR A. G, L. 

'Una mujer que pasa, en la no- 
che sin amor del solitario, es la 
noltalgía del bien perdido, porque 
le dejamos o porque nos dejó per- 
dido en el vórtice terrible de los 
días que jamás, han devolver,... 

Y está también, lancinante y sú- 
bito, el anhelo de otro amor; del 
amor nuevo; del amor perfecto; 
del amor esperado todos los días 
para un día que tarda en amane- 
cer; del amor-puerto del amor-ho- 
gar; del amor-jardin; del amor-pa- 
raiso; buscado siempre, buscado 
aun por voces los caminos de la 
vida y todos los rumbos del de- 
seo .... 

Es la esperanza, en suma. 

Una mujer que ¡pasa, en la no- 
che sin amor del mal ayuntado, 
es la rebeldía contra el destino; es 
la posible dicha que la segura des- 
dicha hace imposible; es el hori- 
zonte contemplado tras de la reja 
de una cárcel .... 
Y es también, ciega y atávica, la 
furia del hombre libre, del hom- 
bre primitivo; del que matenía, su 
albedrío con la fuerza; del que ig- 
noraba la galera de costumbres, de 
las ieyes, de los prejuicios. .. .Una 
furia que impulsa hacia el odio, 
hacia la muerte .... 

Es, en suma, la desesperación. 

Una mujer que pasa, en la no- 
che sin amor del que es amado y 
ama, es la mala ventura en pos 
de la que lleva una insana inquie- 
tud; es la palabra que no respon- 
de al pensamiento; es la acción 
mal gobernada por la voluntad 

.... Y es el desprecio a si mis- 
mo en el engaño a si mismo; es la 
propia de las ilusiones, es un tris- 
te carnaval del corazón .... 

Es la mentira, en suma. 

Una mujer que pasa, en la no- 
che sin amor del que ama y no 
es amado, es la buena ventura en 
pos de la que lleva una sana in- 
quietud; es promesa de Ijbertad y 
camino de redención, es la buena 
palabra cuya piedad hace olvidar 
la impiedad de otras palabras; es la 

Continua en la pag. 22' 



fl PENSAMIEA TOS . 



Mi Fe I I El Hombre y la Mojei:^ 

M 1 1 I II 



POR VIOLETA 

Me siento dichosa y feliz. . . . 

^7, Ueva en su pecho ^n amor 
grande^ inmenso^ puro y sublime. 

Su amor no tiene paralelo en la 
gloriosa historia de Cupido. 

La nobleza es la que siempre le 
encauza en su camino sembrado 
de rosas. 

Me siento dichosa y feliz .... 

Yeo el mundo lleno de encantos 
y sublimidades .... 

Ama con , dulzura 

No sabe olvidar. 

Es mi fé. 

Un Crimen contra la Belleza 
de la Mujer 



Ha 



Por V. H 



La cabellera de la mujer, 
la mas hermosa prenda de la 
belleza femenina, conservada 
desde la primera mujer, la 
primera esposa, la primera 
madre, asesinada hoy por la 
moda estravagante de los tiem- 
pos locos . 

Qausa espanto la moda que sigue 
la mujer, causa risa esa moda es- 
travagantes de los tiempos locos que 
en su "delirium tremens" entre pon- 
vulsi^nes histéricas, por el moder- 
nismo rampante, no ha vacilado en 
invadir el altar de la belleza y sa- 
crificar, asesinar más bien la más 
hermosa prenda de la belleza feme- 
nina, conservada desde Eva, la pri- 
mera mujer, la primera madre, la 
primera esposa, el primer sueño de 
amor que tuvo, la humanidad. 

La moda, esa eterna meretriz 4® 
las épocas que ahoga en sus bra- 
zos hasta la moralidad y destruye 
el gusto artístico y el buen sentido, 
a su capricho y antojo, la moda 
acaba de cometer el más horrendo 
crimen contra la belleza de la mu- 
jer, contándola esa hermosa cabe- 
llera, símbolo del sexo bello, por- 
taestandarte de lo femenino. 

Hoy, se presentan algunas niñias 
con los cabellos cortos, con la ma- 
yor satisfacción del mundo, como 
BÍ el haberse cortado la hermosa 

Continua en la pag. 22 



El hombre es la más elevada de. 
las criaturas. La mujer el más su- • 
blime de los ideales. 

Dios hizo para el hombre un 
trono; para la mujer un altar. El 
trono exalta, el altar santifica. 

El hombre es el cferebro; la mu- 
jer el corazón. El cerebro fabri- 
ca la luz, el corazón produce el 
amor. La luz fecunda, el amor 
resucita. 

El hombre es genio; la mujer es 
ángel. El genio es inmensurable; 
el ángel es indefinible. 3« contem- 
pla infinito, se admira lo inefable. 

La aspiración del hombre es la 
suprema gloria; la aspiración de la 
mujer es la virtud extrema. La 
gloria hace lo grande, la virtud 
hace lo divino. 

El hombre tiene la supremacía; 
la mujer la preferencia. La su- 
premacía significa la fuerza, la pre- 
ferencia representa el derecho. 

El hombre es fuerte por la ra- 
zón; la mujer es invencible por las** 
lágrimis. La razón convence, las 
lágrimas conmueven. 

El hombre es capaz de todos los 
heroísmos; la mujer de todos los 
martirios. El heroísmo ennoblece, 
el martirio sublimiza. 

El hombre es un código; la mu- 
jer un evangelio. El código cor- 
rige, el evangelio perfecciona. 

El hombre es un templo; la mu- 
jer es el sagrario- Ante el teiñ- 
plo nos descubrimos, ante el sa- 
grario nos arrodillamos. 

El hombre piensa; la mujer sue- 
ña. Pensar es tener el cráneo una 
larva, sonar es tener en la frente 
una aureola. 

El hombre es el océano; la mu- 
jer es el lago. El océano tiene la 
perla que adorna, el lago la poe- 
sía que deslumhra. 

El hombre es el águila; la mu- 
jer el ruiseñor que canta. Volar 
es dominar el espacio, cantar es 
conquistar el alma. 

El hombre tiene un fanal: la 
conciencia; la mujer una estrella: 
la esperanza. El fanal guía, la 
esperanza salva. 

En fia: el hombre esta colocado 
donde termina la tierra; la mujer 
donde comienza el cielo. 
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Un Crimen Contra... 
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oabellerac. han conquistado un de- 
recho ipas que las haga más ado* 
rabies, como si el espejo no las di- 
ojeri que una nifía de cabellos cor- 
titos se parece a un hombre ves- 
tido de mujer Que Dios les haga 

ver g1 error en que están! 

Yo no desprecio a la mujer de 
cabellos cortos. Toda mujer tiene 
para mi algo de sagrado, porque 
eíí la belleza, es la poesía, es el 
arte, es el amor, -es el sueño, es la 
música, es el canto, encarnados en 
un ser débil que es el más fuerte, 
sin embargo de todos los seres crea- 
dos; pero yo deploro yo coi)donero 
a esa moda que después de hacer- 
la pasar for diferentes matices es- 
trambóticos, hoy llega hasta a la 
cabellera para destruirla. Ni a Ne- 
rón, el "artista mas grande" como 
dijo el mismo, el artista más cri- 
minal si no el más criminal de los 
artistas, se le ocurrió decapitar esa 
hermosa prenda de la mujer ! 

La ola del masculinismo ha re- 



basado los límites, no contenta con 
arrebatar a la dulce reina del ho- 
gar, a la púdica dalaga; no con- 
tenta con hacer okidar a muchas 
del hermoso traje de la mujer fili- 
pina, ha creído conveniente aun 
cortarlaüa cabellera. 

Por ahi van algunas con el ca- 
bello corto, siguiendo la moda es- 
travagante que no sabemos que be- 
lleza sensacional produce en ella ante^ 
el tocador. Si este capricho no va- 
ria y las cabelleras llegasen a de- 
saparecerse, con que hastio vería 
el esposo junto a si a una mujer 
con los xiabellos de hombre, sin ese 
adorno, Sin esas hermosas madejas 
negras y rizadas que constituyen el 
marco de las ilusiones. 

8erá porque hasta en los cabellos 
quiere masculinizarse la ''hembra"? 

Pudiera ser que a la artista de 
las tablas la convenga más tener el 
cabello corto, por razón de bu ofi- 
cio; respetémoslo; pero por que las 
que no lo son tendrían que cortarse 
la cabellera? 

Dios quiera que este nuevo mo- 
dismo no sea el principio de una 
sarcastica inversión de términos. 
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Una Miyer sin.. 
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buena sonrisa cuya ternura hace 
olvidar la crueldad de otras son- 
risas. . .. 

Y es, de nuevo, el aprecio de 
si mismo en el desengaño de si 
mismo, es la dignificación de las 
ilusiones en el recobrado senorio 
del corazón .... <> 

' Es, en suma, lá verdad 

Una mujer que pasa, en la no- 
che sin amor del adolescente, es la 
ilusión intacta; es la liiz sin som- 
bras; es la te sin dudas 

Y es también, el gran secreto 
del futuro; el enigma que la Es- 
finge propone; es Sésamo tras del 
cual está oculto el divino tesoro 
que los cuarenta ladrones de la 
edad fatal — los años— han arreba- 
tado a otros hombres 

Es la vida, en suma. 

Una mujer que pasa, en la no- 
che sin amor del viejo, es el inac- 
cesible oasis pintado por el espe- 
jismo en el desierto 

Y es el dolor de los dolores que 
fueron precio de las dichas y no 
bastaron para retenerlas. 

Es, en suma, la muerte. 

porque iCielo santo! veriamos a al- 
gunos hombros, tal vez, con la ca- 
bellera lai'ga mientras las mujeres 
las tienen cortas. 

Y después de esta moda ¿que 
modas más vendría del otro lado de 
los mares que algunas de nuestras 
candidas niñas van a seguir 1 

Ya tenemos el andar, masculino» 
ya tenemos olvidada i>ara akunn» 
el tipico traje de la mujer filipina 
ya tenemos el ingles en todas par- 
tes, ya tenemos los movimientos 
varoniles, ya tenemos escotes escan- 
dalosos, ya tenemos muchas cosas 
mas y algo mas tendrá que venir de 
fuera y por cursi que sea, parece- 
ría hermoso y elegante para algunas 
de nuestras niñas. 

La mujer filipina es adorable por 
su manera de ser; es la mujer aca- 
so más adorable d«l mundo porque 
se presenta sin afeitas ni cursilerías 
y no permita ella que la moda des- 
truya sus encantos y sus virtudes. 
FÉLIX AMADOR. 
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se refiere a capillas, monu- 
mentos, etc. 
666 Salea, Sta.Cruz, Manila 

^^^TbTwxnininirwarww'v 



Marzo, 1926 



EL FILIPINO 



28 



DE MÚSICA 



LA FORMACIÓN DE UN CANTANTE 



La Educación del Oido 



Una de las primeras condiciones 
para el alumno de carito es la 
educación del oído. 

Después del órgano vocal^ es ab- 
solutamente indispensable conocer el 
auditivo. Lo primero que se nece- 
sita para cantar es oirse. Por re- 
gla general, los sordo — mudos lo 
son porque son absolutamente sor- 
dos. Los niños aprenden «^ bailar, 
porque el sonido de la palabra les 
hiere el oido, y por medio de- la 
repetición, entienden el significado. * 

El funcionamiento del aparato 
fonético esta en íntima relación, y 
ligado, por decirse así al auditivo. 

De tres modos distintos llegan los 
sonidos al tímpano, o mejor dicho, 
de tres clases son los sonidos que 
se percibe: 

l.o; — El ruido; 2.o; — La palabra 
y 3.0; — Las vibraciones musicales. 

El primero, o sea el ruido^ es el 
producto de las "vibraciones conti- 
nuas, irregulares y no periódicas." 
El segundo, o sea la palabra^ es 
el de las 'Vibraciones discontinuas e 



irregulares" y el tercero, o sean 
las Vibraciones musicales," es el 
de las "vibraciones continuas, regu- 
lares y periódicas." 

Las cualidades de los sonidos mu- 
sicales, son; la "duración," la "in- 
tensidad," la "altura" y el "timbre." 

La duración,, es el espacio de 
tiempo que hiere nuestro oido. 

La intensidad,, es la mayor o 
menor fuerza con que le hiere, 
haciendo que llegue a mayor o 
menor distancia. 

La altura,, es la elevación que le 
corresponde en la escala musical, la 
cual depende del mayor o menor 
número de vibraciones producidas 
en un segundo. 

A fin de decidir la altura^ se ha 
fijado o convenido un termino de 
comparación, con el objeto de fi- 
jarla, y esta la nota llamada nor- 
mal, que es la que da en el diapa- 
són las 35 vibraciones dobles por 
segundo. A ella se ajustan los ins- 
trumentos todos de la orquesta, y 
de tal modo resultan ajinados al 



tono normal. 

El timbre es el carácter del ^nido 
que se forma de los sonidos armó- 
nicos que resultan del sonido fun- 
damental. 

El sonido se propaga por las vi- 
braciones del aire, no porque este 
lo transporte. 

La rapidez del sonido en el aire 
es de 511 metros por segundo. 

El estudio del timbre se presta a 
múltiples observaciones. 

Las teorías del Dr. Helmholts 
acerca del fenómeno del sonido han 
sido desvirtuadas por otras eminen- 
cias médicas, habiendo suscitado dis- 
tintas polémicas, que han efagendra- 
do una verdadera revoiucion en el 
estudio de la música. 

Es innegable que no tenemos todos 
igualmente educado el oido y que 
es indispensable un estudio especial, 
para que se pueda distinguir un 
tono de otro, una nota bajá de una 
elevada ,, y muchos son los que tie- 
nen tan refractario el oido a las 
Continua en la pag. 26 



aSJ<5»^> »»0 » ^< » ^ ^^ » ^^^^»^^<t^'^^<>^'^^»^g^^<»^ggg^^0^»^^^ 



ALGO NETAMENTE FILIPINO 



Caballeros 

KATÜBÜSAN 

Una nueva orden de ca- 
ballería que, con su apa- 
rícidn, marca el inicio de 
uñU etapa de hazañas ma- 
ravillosas. 
Saluda y se ofrece incon- 
dicionalmente al publico 
en general y en particu- 
lar a sus ilustres colegas 
los Caballeros de Colon, 
Caballeros de Rizal, Ca- 
balleros " de Sta. Cruz, etc. 



Perfectos 

KATÜBÜSAN 
Perfestos en cuanto a 

CAllDAD 
GUSTO Y 
CONFICCION 

Perfectamente 

Hecho para 
Producir 
Perfecta 
Satisfacción, 



Excelentes 

KATUPUSAN 

Son los que mas 

satisf asen por su 

AROMA 

CALIDAD 

GUSTO 

Hecho • 
Higiénicamente 
Con los mejores 
Tabacos de la 
Isabela. 



EN LOS MEJORES EXPENDIOS Y EN LA 



KATÜBÜSAN 



601 CLAVEL 



P. O. BOX 89jí 
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' La acción universitaria y la Independencia de Filipinas 



POR T. M. KALAW 



Se me ha pedido que os diga 
do9 {fliiabras en esta ocasión sobre 
un tema esencialmente político. Su- 
pongo que por tema político se 
quiere dar a entender un tema re- 
lacionado con 'nuestro problema ca- 
pital: la independencia de nuestro 
querido país. Mi impresióu en 
los Estados Unidos es: (1) que la 
administración actual, no esta dis- 
puesta a darnos hoy la independen- 
cia, (2) que algunos funcionarios 
de responsabilidad están ansiosos de 
obtener una medida que retire parte 
de los poderes políticos ya confe- 
ridos al pueblo filipino, y (3) que 
en el caso de que esta medida se 
discuta en el Congreso, los amigos 
de la causa filipina, tanto republi- 
canos como demócratas, no sola- 
mente se agruparan para defender 
nuestras libertadles ya conquistadas, 
sino que quizás trabajen, en justa 
represalia, por una autonomía fili- 
" pina mayor que la actual de que 
gozamos. En breves palabras, ya 
será un bien que podamos impedir 
una medida reaccionaria hoy, y 
podremos considerar como nuestro 
mayor! bien durroite esta adminis^ 
traición, el logro de una autonomía 
más amplia que la que actualmente 
existe. Pero hay toiavía una ter- 
cera posibilidad, y es que, en uno 
V otro caso, es decir, con una me- 
dida reaccionaria o con otra libe- 
ral, corremos el peligro de una de- 
claración bajo la soberanía de los 
Estados Unidos. Este sería el ma- 
yor golpe que el pueblo filipino po- 
dría recibir en la presente Admi- 
nistración. 

El enviado especial de la Legis- 
latura Filipina, Senador Osmefía, 
esta obrando cautelosamente, pero 
con firme seguridad. Su tarea es 



muy dificil y su posición muy de- 
licada. El cree que, un paso mal 
dado en Washington, con una Admi- 
nistración completamente hostil a 
las aspiraciones filipinas, podría pre- 
cipitar la adopción de una medida 
retrograda que anule, de un golpe, 
todas o parte de las conquistas po- 
pulares ya obtenidas. El esta tra- 
bajando sin descanso para conven- 
cer al Gobierno y al Congreso de 
la necesidad de hacer justicia a los 
filipinos. Cuando él este convencido 
de que todo peligro ha pasado o 
al menos alejándose, volverá a Fi- 
lipinas, para comparecer ante su 
pueblo y exponerle la realidad de 
la situación. 

Comprendereis que esta situación 
es muy seria y que hay necesidad 
de acudir a grandes remedios. Nues- 
tros caudillos así lo han compren- 
dido, y ahora mismo se están pre- 
parando para una campaña más in- 
tensa con el objeto de combatir los 
peligros cada vez más amenazadores 
para nuestra libertad. Lo que hace 
falta es una organización de ver- 
dad, — no una organización de al- 
gunos meses, o de algunos años, 
con entusiasmos más o menos in- 
termitentes, sino una organización 
a base permanente, en que cada 
filipino útil tenga su parte y su 
responsabilidad. No debemos obrar 
con precipitación, no. No necesita- 
mos un hasti/ ^nork..KH como si 
nosotros nos preparásemos para un 
viaje cuyo término es desconocido 
y en el cual pudieran presentarse 
escollos, tempestades, o vientos de 
todos los cuadrantes. Ustedes saben 
que nuestra independencia puede 
venir de dos modos: bien por un 
capricho de la fortuna, bien como 
resultado de una campaña de edu- 



cación, hcj primero es inseguro y 
depende principalmente del aprove- 
chamiento de oportunidades y cir- 
cunstancias felices que se presenten: 
lo segundo es un proceso más largo, 
pero más eficaz, y su buen éxito 
dependerá principalmente de nuestra 
tenacidad y perseverancia. Hasta 
ahora, nos hemos concretado ni pri- 
mer procedimiento con una muy 
limitada actividad respecto al se- 
J^undo. Desde ahora, nuestros cau- 
. dillos se proponen adoptar los dos 
medios a la vez, dando mayor pre 
ferencia a la campaña de educación. 

¿Tendremos la paciencia suficiente 
para llevar a cabo una empresa 
tan ardua y (Juizás bastante larga? 
¿Sabremos mantener nuestra orga- 
nización con el mismo entusiasmo 
y los mismos sacrificios de los pri- 
meros días? . . .Nuestro pueblo se ha ' 
acostumbrado a esperar resultados 
inmediatos de la obra de los po- 
líticos, y en lo que respecta a la 
independencia siempre ha creido 
que es cosa de ir a los Estados 
Unidos y demandarla del gobierno 
norte-americano. Desgraciadamente, 
la vuelta de cada Misión le ha con- 
vencido de la necesidad de nuevos 
sacrificios y de otras esferas, y de 
que eso de la independencia inme- 
diata, de que hablan nuestros par- 
tidos, es un programa político, cuya 
realización esta necesiriamente so- 
metida a los mist(;riosos designios 
de la Diplomacia americana. 

Vosotros, profesores y estudian- 
tes de Universidad, tenéis un ancho 
campo de actividades para ayudar 
en esta campaña por la libertad. 
Vuestras armas son las que ahora 
se necesitan. Necesitamos libros, pu- 
blicaciones de todas clases, que ex- 

Continua en la pag. 26 
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Agricultura, Comercio é Industria 



T — 

Los Bordados Están Reco- 
brando su Prestigio \ 

La industria de bordados j, en 
Filipinas está volviendo a adquirir 
empuje, no obstante las grande* di- 
ficultades que de un tiempo a esta 
parte han estado obstaculizando su 
debido desarrollo, según informes 
obtenidos en la oficina de Comercio 
e Industria. 

La aparente ineficiencia en la con- 
fección que afectaba el prestigio 
bien ganado de este artículo filipino 
está desapareciendo rápidamente, 
gracias al gran cuidado y las mar- 
cadas mejoras con que se procede 
en la confección. Se han recibido 
expresiones de satisfacción de parte 
de los importadores tanto de los 
EE. ÜU. oomo de los países eu- 
ropeos. 

Un proposición del Director 
del Buró de Montes 

A propósito de la determinación 
de los agricultores de cultivar la 
goma en Filipinas, el Director Fisher 
del Buró Forestal sugiere la en- 
mienda de la Ley Forestal (no la 
ley de terrenos)' de tal fortñá que 
el gobierno entre en contrato con los^ 
agricultores para el uso de las grandes 
extensiones de terrenos cogonales 
del gobierno que yacen incultos." 

Cediendo estos terrenos cogona- 
les, dice el Director Fisher, se con- 
seguirá la reforestación de los mis- 
mos con el cultivo de gomero. El 
mantenimiento de estos terrenos, se- 
gún la actual ley, tiene solamente 
una ventaja y es que quedarán per- 
petuamente en posesión del gobittroo, 
mientras que cediéndolos a particu- 
lares devengarán rentas y sería un . 
medio eficaz de conseguir reforés- 
tación de los mismos. ' 

obreros de afuera, ni maquinaria 
y otros efectos que aquí no se- 
producen ni fabrican: en cambio 
el fomento de la ganadería podrán 
utilizarse aquellos terrenos áridos 
que la industria de los hombres 
con dificultad podría hacer produ- . 
cir lo suficiente para pagar los 
gastos y el trabajo puasto. Si 
nuestra proposición encontrara al- 
gún eco entre los ganaderos fili- 
pinos, ello servirá de estímulo para 
ocuparnos de esta materia en ar- 
tículos sucesivos hasta conseguir 
ver formada una asociación de gana- 
deros, para bien del país en ge- 
neral y mayor provecho para ellos. 



La Exportación de Tabaco 
Durante 1925 



Las exportaciones de Filipinas en 
hojas de tabaco durante el año 
1925 llegaron solamente a un valor 
total de ^t), 130,014 en compara- 
ción con ^8,068,931 correspondien- 
tíís al año 1924, sufriendo así una 
reducción de unos dos millones de 
pesos. Según la oficina de Comercio, 
se enviaron al exterior hasta 1(5,583.- 
128 kilos de este artículo durante 
el año 1924, mientras que las ex- 
portaciones durante el año antepa- 
sado ascendieron a un total de 21,- 
638,619 kilos de hojas de tabaco. 
En 1923 se exportaron 12,141.081 
kilos avaluados en ^3,709,552. 

Las exportaciones de tabaco fue- 
ron para los siguientes paises: Es- 
tados Unidos, Australia-Hungria, 
Bélgica, Francia, Alemania, Portu- 
gal, España. Los Países Bajos, China 
y otros. 

La acción universitaria y la 
Independencia de Filipinas 

Continuaeian de la pag. 2J^ 

pongan los diversos aspectos de 
nuestra civilización. Como he dicho 
en otra ocasión, la luciía se esta 
oonvirtiendo de nuevo en lucha por 
la personalidad, al igual que du- 
rante el régimen español. La ra- 
zón de ser de todo tutelajo es, en 
el fondo, la supuesta inferioridad 
del país sometido. Tienen una idea 
muy equivocada de los filipinos. 
Creen que somos una raza inca- 
paz. Es verdad que ahora podemos 
presentar, comparativamente, cifras 
mayores sobre nuestro progreso ma- 
terial, pero a esto replican que todo 
nuestro adelanto se debe a la in- 
tervención americana, o a los ame- 
ricanos; que los filipinos son un 
factor secundario en el asegura- 
miento de nuestro propio bienestar 
y que volveremos al caos y a la 
miseria tan pronto como cese la 
soberanía americana en las Islas. 
Creen que nuestro pueblo es un 
mero conglomerado de tribus; que 
nuestra Revolución fué obra de una 
sola tribu; que estamos separados 
por antagonismos raciales o de clase; 
que tenemos caciques políticos cuyo 
único proi)ósito es explotar al pue- 
blo: que los instruidos constituyen 
una exigua minoría; que no tenemos 
Continua en la pag. 26 



El Ganado del País 



Hace solamente unas semanas que 
parte de la prensa se hizo eco de 
los temores que se abrigaban por 
la escasez posible de carne fresca 
en nuestros mercados sí, por cual- 
quiera circunstancia, se entorpecie- 
ra la importación de ganado para 
matadero. Precisamente han ido 
aumentado los arribos de ganado 
del país procedente de difirentes 
provincias. 

Según lo anterior, no parece 
sino que el guante ha sido reco- 
gido por los ganaderos del país, 
y que, aún trueque de salir un 
poco perjudicados en los precios 
por la abundancia de ganado én 
plaza, han querido probar con he- 
chos lo que uno de dichos gana- 
deros dijo que el ganado del país 
podría sin ayuda extraña sostener 
el mercado bien provisto sin tam- 
poco subir los precios." 

Como natural consecuencia de la 
abundancia de ganado para consu- 
mo lo^al, los precios de la carne 
han oscilado entre cuarenta y se- 
tenta centavos (0.40-0. 70)-P) kilo: 
que parece muy ajustado teniendo 
en. cuenta los precios a que se 
vende en los puestos del mercado 
por las tablajeras. 

No hay lugar para el argumen- 
to de trastornos posibles por falta 
de la transportación del ganado, 
pues de lo dicho anteriormente se 
deduce el hecho evidente de no 
haber sufrido alteración alguna la 
traida regular de reses siendo ade- 
más probable que en muchos ca- 
sos se han cancelado huecos pedi- 
dos para transporte de ganado con 
el objeto de no acumular tantas 
reses para el matadero en Manila. 

Con vista de todo lo anterior y 
recogiendo la sugestión del Hon. Sec. 
de Agricultura y recursos natura- 
les, creemos llegado el momento 
oportuno para que los ganaderos 
del país se unan en estrecho haz 
para coní^ituir una as® ilación que, 
con alguna energía, la industria 
pecuaria del país obtenga la justa 
legislación tan urgentemente necesa- 
ria para que en futuro no muy 
lejano, constituya una de las fuen- 
tes de riquezas más pingues y 
de práctica ayuda al desenvolyi- 
miento económico de las Islas, no 
tiinto por el dinero que pudiera 
traer al país, sino por el caudal 
que podemos tener dentro para el 
mayor fomento de aquella indus- 
tria, sin necesidad de importar 
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La acción universitaria... 

Continuación de ¡a pag. ¿5 

historia, 9 o que solo ha empeza- 
do con ia intervención americana: 
que no tenemos pasado, ni epope- 
ya^ gloriosas, ni héroes nacionales; 
'ep una palabra que no estamos 
organizados como pueblo homogéneo, 
como una verdadera nación. 

Eí menester, de nuestra parte, 
una obra de revisión general de 
todos nuestros valores, un trabajo 
de reconstrucción ideológica integral 
para exponerlo ai pueblo americano 
en todos sus detalles. Escribid una 
novela fuerte que hable de los en- 
cantos de la mujer filipina, de las 
maravillas de nuestra civilización 
antigua, de la lawr cultural de 
nuestros intelectuales, del patriotismo 
de los hombres de nuestra Revolu- 
ción, de los esfuerzos de toda una 
raza, llamada a superiores destinos, 
pero todavía sometida a una ex- 
traña e injusta dominación. Pu- 
blicad libros que toquen fases dis- 
tintas de nuestra cultura y pro- 
greso. Removed la historia patria, 
asi la antigua oomo la contempo- 
' ranea, para sacar a la superficie 
tantas grandezas inéditas y desco- 
nocidas aún por falta de publicidad. 
Hablad de nuestra educación na- 
cional y de sus resultados, de nues- 
tras gestas heroicas como pueblo, 
de nuestros ideales, como raza. 



La formación de.... 

Continuación de la pag. 23 
distintas percepciones o tonalidades 
de sonido, que en vano ensayaran 
métodos ni ejercios para lograr- 
lo, siendo tales los que se concep- 

Dirigios también a nuestros com- 
patriotas para que tengan fé en si 
mismos y no desmayen en nuestra 
empresa común. Pintadles el por- 
venir brillante de nuestra raza por 
medio del trabajo, de la solidaridad 
y de la perseverancia. Decidles 
que los malayos y orientales son 
tan capaces de civilización y go- 
biernb como los pueblos de los otros 
hemisferios. Aseguradles que la 
posteridad tiene días reservados para 
un pueblo de doce millones de almas 
cuyos ojos están abiertos a los idea- 
les del mundo y cuyo espíritu he- 
roico esta vinculado a la gloriosa 
historia de sus antepasados. Así, al 
levantar la fé de los filipinos, ha- 
réis, a la vez, comprender a los 
americanos la injusticia de su do- 
minación en nuestro suelo. 

Estoy seguro de que si se pu- 
siera en manos del individuo ame- 
ricano un libro que contuviera la 
verdad sobre Filipinas, la conciencia 
nacional de aquel gran puebjo se 
rebelarla y nuestra independencia 
vendría como una consecuencia ló- 
gica e inevitable. 



tuan por carencia del oido musical 
quedando con ello demostrado que 
existen anatómicamente inmensas di- 
ferencias en las percepcionea audi- 
tivas. Desgraciadamente los asi de- 
formes o defectuosos son en gran 
numero, y de aqui las grandes e 
incomprensibles dificultades con que 
a veces los maestros de canto se 
ven precisados a luchjir con sus dis- 
cípulos, pues, si el oido no percibe 
en toda su presteza y precisión el 
sonido, su aparato de emisión no lo 
repetirá fielmente, antes al contrario, 
habrá una aterradora disconformi- 
dad entre el sonido producido y el 
reproducido por el alumno. 

No significa lo anteriormente ó 
puesto que todo individuo que po- 
sea un oido musical fino y educa- 
do tenga como a cualidad que ^er 
un gran cantante; no basa para ello 
esta única condición, pues, son muy 
frecuentes los casos de excelentes 
músicos que poseen un oido musical 
verdaderamente maravilloso, sil que 
no solamente no canten bien, sino 
que ni siquiera canten justo. 

Queremos con lo dicho significar 
que es una de las condiciones in- 
dispensables que debe reunir el can- 
tante, que a ella debe dedicar un 
especial esmero si quiere hacer rá- 
pidos progresos en su carrera, pu- 
diendo afirmar como aforismo que: 
con oido; todo; sin oido^ nada. 



I manufacture all kinds 
of Aprons, Awnings, Baga, 
Bases, Canopies, Covers (in- 
eludin,^ M^^onic &> Fire 
Dept. Salvage), Curtains, 
Flags, Hammocks, Haver- 
sacks, Hose, Mad Jackets, 
Mata, Panniers, Paulins, Life 
Belts and Preservers, Tar- 
paulins, Tents (including 
Secret Societies) Tops, Saile, 
Winding Stairs, etc. 

BEST WORKI^ANSHIP IN 
THE FAR EA8T 




Confecciono todo clase 
de Banderas, Camas de Ti 
jera, Camisas de Fuerza. 
Carteras Colchones, Corti 
ñas, Cubiertas, Delantales. 
Doceles, Escaleras espira- 
les, Golas, Hamacas, Man< 
güeras, Peonzas, Salvavi- 
das, Tiendas de Oam 
paña, T r a p a 1 e s, Velas, 
etc. etc. 

EX CELEN TES TRABAJOS 
EN EL EXTREMO ORIENTE 



TEL.325 
538 Calle Raon & Ave* Rizal^ Sta. Cruz 
Manila, P. L 
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AFABLE TRICHRO ENGRAYING 



í To The Sénior Students: 

When you order your souvenirs 

or anniials have your cuts be made by 

the above ñrm where quality, work, 
and reasonable prices are offered. 

A. AFABLE 

Manager 
700 Ave.' Rizl, Manila, Phone 22344 
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NAIMBAG A NAGAN 

Saan laeng nga addaanca iti alicamen; 
masapul unay a dgti aruatem ta balay- 
mo adda naimbag a naganda kelí isut^ 
eaaduan. 

Dgti maay-ayatanda nga alicamen^ *• 

"PÜYAT" 

l8ut eaaduan Icen masamsan nga arara- 
maten dagiti dadachel a familia 

No cayatmo a makita dagitoy a la- 
comi umaycay agpasiar. 

Gonzalo Puyat & Sons, Inc. 

Agaramidda iti mueble, ''BOWLING" : 
FONÓGRAFO ken PAGBILLARAN. 

Solana, sikigan ti Sta. Potenciana, In- 

TRAMUB08, MaNILA. 

Telephone 1002. 



\ 



Aceptamos toda ciase de trabajos \ 
i de impresión. \ 

\ Elaboramos toda ciase de papeles \ 
y cuadernos para escribir. 

Nuestro taUer esta montado a lo 
moderno. 

Garantizamos trabajo esmerado» 
servicio puntual y precios muy mó- 
dicos. 

SI QUIEREIS ECONOMIZAR ENVÍANOS 
SUS PEDIDOS. 

Filipino Príntíng Press 

PRINTERS. BOOKBINDERS, & ENGRAVERS \ 
1885 Mangaban, Manila Telephone 27812 5 
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LA ACREDITADA SONBRERIA 

DE 

V. LIWANAG 

iSe ha trasadado a la calle Azcarraga N^. 1^53 
Santa Cruz, Manila. 

Ofrece su ntteto local a sus nu- 
merosos PAROQUIANOS 

Este establecimiento se dedica a la 
venta de sombreres del Pais y es- 
pecialmente del 8ALOKOT. 



No confundiréis: 



V LIWANAG 



í 



Azcarraga No. 1853 Telefono 26358. 
Manila, I. F. 
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Ken-Wel Sporting 
Goods 
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.KEN-WEL 

FIELDERS GT.OVE9 

Boys' No. 503.... T 1.60 

Bo.vs' No. 409.... „ 4.75 

Mens' No. 525 „ 9.00 

Mens' No. 555 .... „ lO.OO 



Orders By C. 0. D 
sit of : 
required 
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Deposit of 20% is ¡!¡ 
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KKN-WKL 

ROXÍNG (ÍLOVKS 

Bo.vs' ^10.00 

Youths' „ 15.00 

Mens' „ 18.00 

Mens' 



WINCHESTER 

FLASHLIGHTS 




No. 6921 EXTRA 

LONG RAjSGE 

FOCUSING LIGIiT 

Complete P8.50 

No 6821 — 3 Cell P7.00 Complete 

No. 6811--2 Cell F6.00 Complete 




KEN-WEL 



BASE HALLS 

j^^) Q^j Dandy - — P0.35 

" ' * Favorite ,,0 50 

Júnior _ „ 2.50 

Oficial -- ..5.00 



I Manila Harness Company 
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-:- Escolta • 

MANILA 



100 



m 



No. 1 McClelan wlthbridle. bit 
cinch-wood stirrud straps 



EJW^P^^A 



HERE'S A TAILOR FOR YOU! 

A PRIZK WINNER TOO 




118 T. Pinpin, Room 3, near Escolta, Manila. 
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Apo: Cayatco tí tumulong iti ilíc. Ipaw-itanílftc coma cadagiti "condiciones" ta cayutco ti aglialin » 
correspondía!. {l^igiti Inend ^"trfi^rriUyrei' ti rnaavat gna ag-cnrrexponsal.) 

Naganco Tnwenco 

Tnengco Punggedac 



